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Copyright © Darrel Waters Ltd.

	Enid Blyton’s signature is a Registered Trade Mark of Darrel Waters Ltd. 

	All rights reserved

	First published by Hodder and Stoughton, 1957 

	Five Go to Billycock Hill

	 

	Czech edition copyright © EGMONT ČR, s. r. o.

	Translation © 1996 by Alena Peisertová 

	Cover illustration © 1996 by Stanislav Lajda

	 

	Vydalo nakladatelství EGMONT ČR, s. r. o., v Praze roku MIM 

	Z anglického originálu The Famous Five, Five Go to Billycock Hill přeložila Alena Peisertová.

	Odpovědná redaktorka Ivana Mergerová.

	Výtvarný redaktor Peter Čepec.

	Technická redaktorka Tamara Harcegová.

	Druhé vydání. TS 14.

	Tisk Žilinské tlačiarne, a. s., Žilina.

	 

	ISBN 80-7186-372-6

	
1 Týden prázdnin

	„Kde je mapa?“ zeptal se Julián. „Máš ji, George? Prima! Kde ji rozložíme?“

	„Na podlaze,“ navrhla Anna. „Z mapy se čte nejlépe na podlaze. Odstrčím stůl, aby nám nepřekážel.“

	„Potichu,“ strachovala se George. „Táta je v pracovně. Vis, jak vyvádí, když mu někdo nad hlavou dělá rámus!“

	Všichni se zasmáli. Jirčin otec nesnášel, když ho někdo rušil při práci. Při každém hlasitějším zvuku se hned vyřítil z pracovny.

	Děti odstrčily stůl a rozložily mapu na zem. Tim se podivil, když viděl, že jeho kamarádi klečí na podlaze, a zaštěkal. Myslel si, že je to nějaká nová hra.

	„Buď zticha, Time!“ okřikl ho Dick. „Víš, že jsi už měl dneska kvůli tomu svému štěkání problémy. A přestaň mi rejdit ocasem po obličeji.“

	„Haf,“ štěkl Tim a lehl si na mapu.

	„Vstaň, ty blázne,“ řekl Dick. „Nevíš, že spěcháme? Musíme si rozmyslet trasu k Buřince…“

	„Buřinka – to je krásné jméno!“ řekla Anna. „To je ten kopec, kam vyrážíme?“

	„Ano,“ přisvědčil Julián, který pozorně hleděl do mapy. „Je to blízko jeskyní, které chceme vidět – a kousek odtamtud je motýlí farma a…“

	„Motýlí farma!“ podivila se George. „Co to je?“

	„Co by to bylo?“ řekl Dick. „Farma na motýly! Pověděl nám o ní Toby, náš kamarád ze školy. Bydlí kousek od farmy. Říkal, že je to hrozně zajímavé místo. Pěstují tam motýly a můry z vajíček a prodávají je sběratelům.“

	„Vážně?“ zeptala se Anna. „No, měla jsem doma housenky. Bavilo mě pozorovat, jak se proměňují. Bylo to jako malý zázrak, když z kukly vylétl motýl nebo můra. Ale motýlí farma – opravdu se tam můžeme jít podívat?“

	„Ano. Toby říkal, že ti lidé, kteří farmu vedou, ji rádi každému ukážou,“ řekl Julián. „Vrch Buřinka je místo, kde se vyskytují vzácní motýli – proto mají farmu právě tam. Chytají motýly do sítek a v noci loví můry.“

	„Zní to zajímavě,“ řekl Dick. „Jeskyně, motýlí farma, Toby…“

	„A hlavně – Správná pětka je znovu pohromadě a má před sebou sedm slunečných prázdninových dnů!“ radovala se George a vesele poplácala Tima. „Ať žijí svatodušní svátky! Dobře že mají naše školy volno ve stejné době!“

	George a její bratranci a sestřenice se natáhli na podlahu. Pozorně hleděli do mapy a prsty si ukazovali, kudy vede jejich trasa. Z pracovny Jirčina otce se náhle začal ozývat rozzlobený hlas.

	„Kdo mi uklízel můj stůl? Kde jsou ty papíry, které tam ležely? Fanny! Fanny – pojď sem!“

	„Volá mámu, jdu pro ni,“ řekla George. „Vlastně ne – odešla na nákup.“

	„Proč nemůžete nechat moje věci na pokoji?“ rozčiloval se strýček Quentin. „Fanny! FANNY!“

	Pak se dveře od pracovny rozlétly a hartusící pan Kirrin se vyřítil ven. Nevšiml si dětí, které ležely na podlaze, zakopl o ně a svalil se na zem. Tim začal nadšeně štěkat a vrhl se na Jirčina tatínka. Domníval se, že si s nimi přišel hrát!

	„Propána!“ vykřikla George, když na obličeji ucítila otcovu ruku. „Co to děláš, tati?“

	„Strýčku Quentine, nezlob se, že jsi přes nás upadl!“ omlouval se Julián. „Zavři pusu, Time – to není žádná hra!“

	Pomohl strýčkovi na nohy a čekal, co se bude dít. Strýček si oprášil šaty a zíral na Juliána. „To musíte ležet na podlaze? Buď zticha, Time. Kde je matka, George? Vstaň, proboha! Kde je Joanna? Jestli bude pořád uklízet můj stůl, dám jí výpověď!“

	Kuchařka Joanna se objevila ve dveřích. „Co se to tady proboha děje?“ řekla a otřela si zamoučněné ruce do zástěry. „Jé, promiňte – nevěděla jsem, že jste tu taky. Já…“

	„Joanno – neuklízela jste zase můj pracovní stůl?“ spustil strýček Quentin zhurta.

	„Ne. Ztratilo se vám něco? Netrapte se s tím, já vám to najdu,“ odpověděla klidně Joanna. Byla na zvláštní způsoby pana Kirrina zvyklá. „Zvedněte tu mapu a dejte ji na stůl,“ řekla dětem. „A ty přestaň štěkat, Time. George, uklidni to zvíře, nebo z toho rámusu tvého otce trefí šlak!“

	„Má radost, že jsme zase všichni pohromadě,“ vysvětlovala George a odvedla Tima na zahradu. Ostatní se s hihňáním pustili za nimi. Julián nesl mapu.

	„Měli bychom vzít strýčka mezi nás,“ poznamenal Dick. „Za chvíli by byl dům vzhůru nohama! Tak, Juliáne, víme, kudy se dáme? A kdy vyrazíme?“

	„Už jde máma,“ řekla George, která zahlédla, jak se k bráně blíží postava s košíkem.

	Julián běžel otevřít. Měl svou laskavou, usměvavou tetu moc rád. Teta se na všechny usmála.

	„Tak co, už jste se rozhodli, kam vyrazíte a co si vezmete s sebou? Bude krásně, můžete tábořit venku. Letošní svatodušní svátky se opravdu vydaří!“

	„Máš pravdu,“ řekl Julián, vzal od tety košík s nákupem a zanesl ho dovnitř. „Vyrazíme na vrch Buřinku. Na úpatí mají statek Tobyho rodiče. Toby nám půjčí všechno, co budeme potřebovat na kempování.“

	„Alespoň nebudeme muset vláčet stany, matrace a další věci na kolech,“ dodal Dick.

	„Výborně!“ řekla teta Fanny. „A co jídlo? Předpokládám, že si ho obstaráte u Tobyho na statku.“

	„Ano,“ souhlasil Julián. „Samozřejmě že se nenecháme živit, ale můžeme si od nich koupit vajíčka, mléko nebo chleba. A Toby říkal, že už dozrávají jahody!“ Teta Fanny se usmála. „Dobře, o jídlo se tedy nemusím starat. A budete mít s sebou Tima, aby na vás dohlédl. Viď, Time? Že se postaráš, aby se děti nedostaly do nějakého maléru?“

	„Haf,“ štěkl Tim hlubokým hlasem a zavrtěl ocasem. „Haf.“

	„Tim je kamarád,“ řekla George a pohladila psa. „Kdyby tě nebylo, určitě bychom se nesměli vydat tak daleko!“

	„Strýček Quentin vyrazil na válečnou stezku, teto Fanny,“ ozval se Dick. „Chce vědět, kdo uklízel jeho pracovní stůl. Vyřítil se z pracovny, nevšiml si, že ležíme na zemi kolem mapy, a svalil se přes nás.“

	„Ach bože,“ vzdychla teta. „Raději mu ta lejstra, která tentokrát ztratil, půjdu najít. Určitě zapomněl, že ho včera večer popadla uklízecí mánie a stůl si uklidil sám. Zřejmě ty svoje důležité papíry hodil do koše.“ Všichni se dali do smíchu a paní Kirrinová pospíchala do pracovny.

	„Jdeme se připravit,“ rozhodl Julián. „Moc toho nepotřebujeme, když nám Toby pomůže. Samozřejmě větrovky – ty si ji, Time, taky nezapomeň,“ usmál se na psa. „A svetry. A jednu nebo dvě mapy.“

	„A baterky,“ připomněla Anna. „Chceme přece prozkoumat ty jeskyně. Měli bychom si vzít i plavky, kdybychom náhodou objevili nějakou vodu, kde by se dalo koupat. Je krásně teplo.“

	„A svíčky a zápalky,“ dodala George a plácla rukou přes kapsu na džínách. „Joanna mi dala tři krabičky. A vezmeme si nějaké sladkosti.“

	„Jasně,“ souhlasil Julián. „Tu plechovku větrových bonbonů. A mohli bychom si vzít náš malý tranzistorák.“

	„To je dobrý nápad,“ zaradovala se Anička. „Můžeme poslouchat naše oblíbené pořady a zprávy. Noviny tam asi nikde neseženeme.“

	„Jdu vyndat kola z kůlny,“ řekl Julián. „A ty, Dicku, dojdi k Joanně pro sendviče. Řekla, že nám nějaké udělá, protože k Tobymu na statek dorazíme až po obědě. Určitě budeme mít hlad!“

	„Haf,“ štěkl Tim, který slovu hlad moc dobře rozuměl.

	„Chce nám připomenout, abychom nezapomněli na jeho suchary,“ zasmála se Anna. „Hned pro nějaké doběhnu, Time – i když si myslím, že se určitě podělíš o jídlo se psy na statku.“

	Joanna připravila dva balíčky sendvičů, koláč a dvě láhve oranžády. „Tady to máte,“ řekla a podala jídlo Dickovi. „Když to všechno spořádáte, určitě nebudete mít hlad. A tady jsou Timovy suchary – a kost.“

	„Jsi hvězda, Joanno,“ řekl Dick, objal kuchařku a dal jí velkou pusu. Joannu Dickův nenadálý projev vděčnosti potěšil. „No, už se nás brzy zbavíš. Máme před sebou celý týden – a krásné počasí k tomu!“

	„Hoďte sebou!“ pobízel ostatní Julián. „Kola jsou připravena. Naštěstí ani jedno není píchlé. Přines mi, Dicku, větrovku, prosím tě.“

	Za několik minut bylo všechno naložené na nosičích kol. Tim zkontroloval, že nechybějí ani jeho suchary a kost. Očichal všechny balíčky, až narazil na známou vůni. Vrtěl ocasem a radostně pobíhal kolem dětí. Správná pětka byla zase pohromadě – a nikdo nevěděl, co je čeká. Tim byl připravený na všechno!

	„Šťastnou cestu, děti,“ řekla paní Kirrinová, která se s nimi přišla rozloučit k bráně. „Juliáne, postarej se o děvčata – a Time, ty dej pozor na všechny!“ Najednou se v okně objevil strýček Quentin. „Co je to za rámus?“ spustil. „Aha, konečně vyrážíte, že je to tak? Alespoň tu chvíli bude klid a mír. Mějte se hezky a dávejte na sebe pozor!“

	„Dospělí si nikdy neodpustí, aby nám nedali spoustu užitečných rad,“ řekla Anna, když Pětka nasedla na kola a zazvonila na rozloučenou. „Hurá – konečně sami – jen s Timem. To je nádhera!“

	
2 Směr Buřinka!

	Slunce pálilo a Pětka ujížděla po písčité silnici podél Kirrinského zálivu. Tim běžel lehkým krokem vedle dětí, dlouhý jazyk mu visel z pusy. Anna tvrdila, že má nejdelší jazyk, jaký kdy u psa viděla.

	Moře, kolem kterého jeli, bylo modré jako pomněnky. V zálivu byl vidět malý Kirrinský ostrov, na kterém se tyčil starý hrad.

	„Pěkný pohled, co říkáte?“ ozval se Dick. „Skoro bych si přál, abychom zůstali na svatodušní svátky v Kirrinské chalupě, koupali se v moři a jezdili přes záliv na Jirčin ostrůvek a zase zpátky.“

	„Tak můžeme trávit letní prázdniny,“ řekl Julián. „Teď se zase podíváme někam jinam. Toby říkal, že ty jeskyně stojí za vidění.“

	„Jaký ten Toby vůbec je?“ zeptala se George. „My dvě s Aničkou jsme ho nikdy neviděly.“

	„Je to takový vtipálek,“ řekl Dick. „Rád dává housenky lidem za krk a tak podobně – a dejte si pozor, jestli bude mít v knoflíkové dírce krásnou růži a řekne, abyste si přivoněly.“

	„Proč?“ podivila se Anna.

	„Když se k ní sehnete, abyste si přivoněly, vystříkne vám do obličeje voda,“ vysvětloval Dick. „Je to jeden z jeho oblíbených žertíků.“

	„Asi se mi nebude moc líbit,“ řekla George, která podobné vtipy neměla zrovna v lásce. „Taky by mohl jednu chytit, kdyby na mě chtěl zkoušet svoje triky.“

	„To by nemělo cenu,“ zasmál se Dick. „Vrátil by ti to – vymyslel by ještě něco horšího. Nemrač se, George – máme prázdniny! Toby je prima – jen trochu praštěnej, to je všechno.“

	Kirrinský záliv nechali za sebou a uháněli po venkovské silničce, lemované po obou stranách živým plotem z hlohu. Skončil květen a na šípkových keřích se začaly objevovat první růžové květy. Foukal příjemný vánek.

	„Až přijedeme do vsi, dáme si zmrzlinu,“ řekl Julián, když urazili asi deset kilometrů.

	„Dvě zmrzliny,“ opravila ho Anna. „Ach jo, nejdřív musíme zdolat tenhle kopec. Nevím, jestli je lepší šlapat ze všech sil do pedálů, nebo slézt a vytlačit kolo nahoru.“ Tim dorazil na kopec jako první. Sedl si a chladil se ve svěžím vánku, dlouhý jazyk vyplazený. Julián vyjel nahoru a podíval se před sebe do údolí.

	„Je tam nějaká vesnice,“ hlásil ostatním. „Přímo dole pod námi. Počkat – ano, je to Tennick. Zastavíme tam a zeptáme se, jestli mají zmrzlinu.“

	Měli zmrzlinu – jahodovou a vanilkovou. Děti si sedly pod strom před malým venkovským obchodem a zabořily dřevěné lžičky do zmrzliny. Tim seděl opodál a dychtivě je pozoroval. Věděl, že ho nechají alespoň vylízat prázdné kornouty.

	„Víš, Time, nechtěla jsem ti kupovat zmrzlinu, protože jsi opravdu dost vypasený,“ řekla George, když viděla hnědé psí oči, které upřeně sledovaly její porci zmrzliny. „Ale protože celou cestu poběžíš, zatímco my se povezeme na kolech, určitě trochu shodíš. Koupím ti taky celou porci.“

	„Haf,“ štěkl Tim. Hned se vrhl do obchodu a položil své velké tlapy na pult. Prodavačka byla dost překvapená.

	„To fakt nemá cenu, dávat Timovi zmrzlinu,“ řekla Anna, když George se psem vyšla z obchodu. „Jednou se olízne a má ji v sobě. Jen se divím, že nespolkne i ten papírový kornout.“

	Po desetiminutovém odpočinku se všichni zvedli a pokračovali v cestě. Cítili se dobře, osvěženi studenou pochoutkou. Bylo to opravdu krásné, jet na kole červnovou krajinou. Stromy byly sytě zelené, ale ještě svěží a na okolních polích zlatě zářily rozkvetlé pryskyřníky – tisíce a tisíce květů kývalo ve větru svými lesklými hlavičkami.

	Na liduprázdných venkovských cestách nebyl téměř žádný provoz – občas tu projela dodávka z nějakého statku nebo osobní auto, ale to bylo všechno. Pětka se úzkých silniček držela, jak jen to šlo. Dávala přednost jejich malebným křivkám, lemovaným živými ploty, před prašnými hlavními silnicemi, které byly rovné a nezajímavé.

	„Měli bychom být na statku pod Buřinkou tak kolem čtvrté,“ řekl Dick. „Možná ještě dřív. V kolik hodin si dáme oběd, Juliáne? A kde?“

	„Kolem jedné si najdeme nějaké hezké místo,“ rozhodl Julián. „Ani o minutu dřív. Takže nemá cenu říkat, že máte hlad už teď. Je teprve dvanáct.“

	„Mám spíš žízeň než hlad,“ ozvala se Anna. „A Tim určitě umírá žízní! U dalšího potůčku zastavíme, aby se mohl napít.“

	„Tady je jeden,“ řekl Dick a ukázal na potůček, který se vinul přes nedaleké pole. „Hej, Time – běž se napít, kamaráde!“

	Tim vyrazil skrz živý plot k potůčku a začal hltavě pít. Ostatní slezli z kol a čekali. Anna utrhla květ zimolezu a dala si ho do knoflíkové dírky na košili. „Můžu si k němu celou cestu vonět,“ radovala se. „To je nádhera!“

	„Hej, Time – nechej nějakou vodu pro ryby!“ zavolal Dick. „Už má dost, George. Nafoukne se jako balon.“

	„Ale nenafoukne,“ odbyla ho George. „Time! To už stačí! Pojď sem, kamaráde!“

	Tim se naposledy napil a přihnal se k George. Poskakoval kolem ní a vesele štěkal.

	„No, zdá se, že je mu o hodně líp,“ řekla George. Znovu se vydali na cestu. Hekali, když šlapali do kopců, o které tu nebyla nouze, a s veselým pokřikováním zase uháněli dolů.

	Julián rozhodl, že poobědvají na vrcholku vysokého kopce. Bude tam krásný výhled a chladivý vánek.

	„Do toho!“ povzbuzoval ostatní, když dojeli k nejvyššímu kopci, na který toho dne narazili. „Nahoře si dopřejeme oběd a dlouhý odpočinek!“

	„Díky bohu,“ zaúpěla Anička. „Zítra se nehneme.“ Na kopci bylo opravdu krásně! Byl tak vysoký, že odtamtud mohli pozorovat krajinu, která se pod nimi táhla na míle daleko.

	„Můžete odtud vidět pět hrabství,“ řekl Julián. „Ale neptejte se mě, která to jsou – zapomněl jsem to! Pojďte si lehnout do vřesu a trochu si před obědem odpočinout.“

	Bylo příjemné ležet v měkkém vřesu, ale Timovi se to nelíbilo. Chtěl svou kost! Odběhl k místu, kde George odložila kolo a začal očichávat nosič. Ano – ta kost je určitě tady! Rozhlédl se kolem, aby se ujistil, že všichni odpočívají a nikdo ho nevidí. Pak začal dorážet čenichem na papírový balíček.

	Anna ležela nejblíž. Zaslechla šustění papíru a posadila se. „Time!“ vykřikla. „Představte si, že se Tim dostal k našim sendvičům!“

	George se zprudka posadila. Tim svěsil ocas a stále s ním trochu vrtěl, jako by chtěl říct: „Promiň, ale ta kost je přece moje!“

	„Ale to nic, chce jen svou kost,“ bránila psa George. „Nezajímají ho naše sendviče. Děláš, Anno, jako kdyby se do nich už pustil! Mohla bys vědět, že by to nikdy neudělal!“

	„No raději bych si ten svůj vzala,“ řekla Anna. „Juliáne, nemůžeme si už něco dát? Hlavně se musím napít.“

	Jak se zmínila o jídle a pití, všichni dostali chuť na oběd. Rozbalili sendviče se šunkou a rajskými jablíčky a obrovské porce ovocného koláče od Joanny. Julián našel papírové pohárky a opatrně do nich nalil oranžádu.

	„To je něco,“ liboval si Dick. Pochutnával si na sendvičích a kochal se pohledem na rozlehlou krajinu plnou vřesovišť, polí se zelenou kukuřicí a oblých pahorků. „Podívejte se tamhle na ten kopec. Není to Buřinka, Juliáne? Má takový zvláštní tvar.“

	„Podívám se,“ řekl Julián a vytáhl z koženého pouzdra dalekohled. Přiložil ho k očím a pozorně se zadíval ke vzdálenému vrchu, který ležel na sever od nich.

	„Ano, myslím, že by to mohla být Buřinka,“ usoudil. „Má opravdu zvláštní tvar. Vypadá trochu jako klobouk, kterému se říká tvrďák nebo buřinka.“

	Julián podal dalekohled ostatním. Jeden po druhém si prohlédli vzdálený kopec. Nakonec George přiložila dalekohled k očím Timovi. „Prosím, Time. Koukni se i ty. Nezdá se, Juliáne, že by to bylo moc daleko.“

	„Vzdušnou čarou ne,“ řekl Julián a znovu se dalekohledem zadíval do okolní krajiny. „Ale po těch klikatých silničkách je to pěkný kus cesty. Ještě si dá někdo sendvič?“

	„Už žádný nezbyl,“ oznámil Dick. „A koláč taky ne. Vezmi si bonbon, jestli máš ještě na něco chuť.“ Plechovka s větrovými bonbony šla z ruky do ruky. Tim dychtivě čekal, až na něho přijde řada. George mu jeden bonbon dala. „Stejně z toho nic nemáš,“ usmála se. „Ani si nelízneš a máš bonbon v sobě.“

	„Ještě si půl hodiny odpočineme,“ řekl Julián. „Páni, já bych spal.“

	Děti se schoulily na měkké vřesové polštáře a za chvíli na slunci usnuly. Podřimoval i Tim. Jedno ucho měl nastražené, kdyby se tam snad někdo objevil. Ale nikdo se neobjevil. Na kopci bylo takové ticho, že děti spaly jako špalky skoro hodinu. Pak Anna ucítila, jak jí něco leze po ruce, a probudila se.

	„Br – brouk jako hrom!“ vykřikla a brouka setřásla. Podívala se na hodinky. „Dicku! Julku! Vstávejte! Musíme vyrazit, nebo tam do svačiny nedojedeme!“

	Za chvíli už děti pokračovaly v cestě. Uháněly z kopce a vesele pokřikovaly. Tim běžel vedle nich a divoce štěkal. Začátek prázdnin je určitě nejhezčí věc na světě!

	
3 Na statku

	Pětka uháněla celé odpoledne jako s větrem o závod. Nebýt Tima, dorazili by na statek mnohem dřív. Tim už byl z toho vedra celý umořený, a tak vždycky po čtvrthodině zastavili a chvíli odpočívali.

	„Škoda že je tak velký a těžký,“ řekla Anna. „Kdyby byl malý, mohli bychom ho střídavě vézt na nosiči.“ Vrch Buřinka se rychle přibližoval. Opravdu měl zvláštní tvar. Vypadal jako staromódní klobouk. Vřesový porost se na něm střídal s pastvinami, na nichž se pásly krávy. Blíž k vrcholu, kde rostla kratší a houževnatější tráva, byla roztroušena stáda ovcí.

	K úpatí kopce se choulilo rozlehlé stavení s hospodářskými budovami, stájemi a velkým skleníkem. „To je určitě statek Tobyho rodičů,“ usoudil Julián. „Máme docela slušný čas, je teprve půl čtvrté. Tamhle v tom potoce si umyjeme obličeje. Jsme zpocení a špinaví. Time, můžeš se vykoupat, jestli chceš.“

	Voda v potoce příjemně chladila. Děti se opláchly. Záviděly Timovi, který si lehl do potoka a nechal se omývat proudem vody.

	„Už je mi líp,“ řekl Dick a osušil si obličej obrovským kapesníkem. „Teď se můžeme jít představit na statek. Doufám, že Toby nezapomněl, co jsme si domluvili. Slíbil, že nám půjčí všechno, co budeme potřebovat k táboření venku.“

	Děti se učesaly, smetly ze šatů prach a pak se teprve vydaly po polní cestě k vratům do statku. Cesta byla hrbolatá, a tak jely pomalu.

	Brzy stanuly na velkém dvoře, kde se popelily slepice a po hladině okrouhlého rybníčku plavaly kachny. Zaslechly štěkot psů a pak zpoza starého stavení vyběhlo nějaké malé růžové zvíře.

	„Co to je?“ podivila se Anna. „Koukejte – je to selátko! To je roztomilé. A míří rovnou k nám. Asi uteklo z chlívku. Jaké je čisťounké.“

	Malé prase legračně zapištělo a běželo k Timovi, který si překvapeně sedl na zadek a zíral na to zvláštní stvoření. Došel k názoru, že je to nějaká podivná psí rasa bez srsti.

	Sele jemně strčilo do Tima čumáčkem a Tim se stáhl zpět. Julián se zasmál. „Chudák Tim neví, co má dělat! Neštěkej, Time – nic ti neudělá!“

	„Ahoj – kdo to je?“ zeptal se Dick malé postavy, která se objevila na dvoře. Když uviděla Pětku, zastavila se.

	„To je hezké dítě!“ řekla Anna. „Není to Tobyho bratr?“

	Chlapec nevypadal na víc než na pět let. Měl světlé kudrnaté vlasy, velké hnědé oči a usmíval se stejně jako Toby.

	„To je moje prasátko,“ řekl a přistoupil váhavě k dětem. „Uteklo mi.“

	Anna se usmála. „Jak se jmenuje?“ zeptala se.

	„Kudrnka,“ odpověděl chlapec a ukázal na ocásek svého čuníka. „Má zakroucený ocásek. Nejde narovnat.“

	„To je hezký ocásek,“ řekla Anna. Sele přiběhlo k chlapci a nechalo se zatahat za ocas. „Pořád mi utíká,“ postěžoval si kluk. Potom vzal sele do náruče a zamířil pryč.

	„Haló!“ volal za ním Julián. „Je to statek na Buřince? A nemáš bratra, který se jmenuje Toby?“

	„Toby? Toby je tamhle,“ řekl chlapec a ukázal směrem k velké stodole. „Chytá s Binkym potkany.“

	„Díky,“ řekl Julián. Malý chlapec zmizel i se svým legračním miláčkem a Julián se dal do smíchu. „Je roztomilý,“ řekl. „Pojďte, najdeme Tobyho a Binkyho. Binky asi bude další Tobyho bratr.“

	„Nebo pes,“ ozvala se George a chytila Tima za obojek. „Raději budeme opatrní. Mohl by po Timovi vyjet.“

	„Máš pravdu – Binky by mohl být pes, lovec potkanů,“ souhlasil Julián. „Podíváme se s Dickem do stodoly a vy tu s Timem počkejte.“

	Chlapci vyrazili ke stodole. Přišli blíž a uslyšeli, že se zevnitř ozývá štěkot a rány holí.

	„Chyť ho, Binky – koukej, je pod tím pytlem. Ty jsi nešika, zase ti utekl!“

	Haf, haf, haf. Prásk, prásk. Další výkřiky! Julián a Dick zvědavě nahlédli do staré, tmavé stodoly. Zahlédli Tobyho, jak šátrá pod pytli, a u něho rozčilenou kolii, která nepřetržitě štěkala.

	„Ahoj, Toby!“ zavolal Julián. Toby se narovnal a otočil k chlapcům rudý, udýchaný obličej.

	„Ahoj, tak jste dorazili!“ řekl a zamířil rychle ke dveřím. „Už jsem myslel, že se vás nedočkám. To je dobře, že jste tady! Ale vy jste jen dva? Připravil jsem stany a ostatní věci pro čtyři.“

	„Je nás pět – když počítáme i Tima,“ vysvětloval Julián. „Nechali jsme děvčata se psem venku. Myslíš, že budou kamarádi?“

	„Určitě,“ řekl Toby. „Jen co je představím.“ Chlapci s kolií vyšli ze stodoly. Jakmile Binky uviděl Tima, zastavil se, zavrčel a chlupy na zátylku se mu naježily.

	„To bude v pořádku!“ zavolal Toby na děvčata. „Přiveďte sem toho psa. Uvidíte, že se za chvilku skamarádí.“

	George tomu moc nevěřila. Váhavě vyšla s Timem chlapcům naproti. Tim byl na rozpacích. Nevěděl, co může od té velké kolie čekat. Toby se sehnul ke svému psovi a zašeptal mu do ucha: „Binky, podej packu té hezké holce – je to kamarádka.“

	Potom kývl na George. „Podej mu ruku.“

	George se sklonila ke kolii a podala jí ruku. Pes zvedl packu a vážně si s ní nechal potřást.

	„A teď ty,“ pobídl Toby Aničku. Anna udělala totéž. Binky se jí líbil. Měl jasné hnědé oči a dlouhý elegantní čumák.

	„Podává tvůj pes packu?“ zeptal se Toby. George přikývla. „Ano? Výborně – řekni mu, ať ji podá Binkymu. Binky, dej pac!“

	„Time, dej pac,“ zavelela George. Psi se vážně a zdvořile dotkli jeden druhého packami. Pak Tim zakňučel – a oba se rozběhli po dvoře. Radostně štěkali, honili se, skákali po sobě a dováděli.

	„Je to v pořádku,“ radoval se Toby. „Binky se skamarádí s každým, s člověkem i se zvířetem, pokud ho oficiálně představím. Vycvičil jsem ho tak. Ale potkany chytat neumí, každý mu uteče. No, pojďte za mámou. Určitě připravila báječnou svačinu.“

	To bude něco! Takové přivítání si Pětka dala líbit.

	Anna se po očku podívala na Tobyho. Zdál se jí docela milý. George si nebyla jistá. V knoflíkové dírce měl růži – bude to jeho trik číslo jedna? Požádá ji, aby si přivoněla?

	„Předtím jsme viděli nějakého malého kluka s blonďatými vlasy a malým selátkem,“ řekla Anna.

	„To byl Ben a jeho milované sele,“ usmál se Toby. „Říká mu Kudrnka a úplně se v něm vidí. Nabízeli jsme mu kotě nebo štěně – ale kdepak, chtěl prasátko. Všude chodí spolu, jeden od druhého se nehne. Ben je prima – opravdu. Malí bráchové bývají obyčejně protivní, ale on ne.“

	„S mladšími sestrami taky někdy není k vydržení,“ řekl Dick a s lišáckým úsměvem se podíval na Annu, která mu hned jednu vrazila. „No ale s Annou to docela jde, co říkáš, Julku?“

	Tobyho maminka, paní Thomasová, byla veselá boubelatá žena, která se usmívala podobně jako Toby a Ben. Všechny je hezky přivítala.

	„Pojďte dál,“ pobízela děti. „Toby je rád, že tu budete tábořit – má pro vás stany a přikrývky. Každý den si můžete chodit pro vajíčka, pro mléko, pro chleba, pro máslo a pro další věci. Nebojte se říct si!“

	Náhle se ozval dupot malých kopýtek a do místnosti vběhlo sele.

	„Podívejte!“ řekla Tobyho matka. „Už je tu zase! Bene – nesmíš pouštět Kudrnku dovnitř. Kočky mi nevadí, ani psi – ale prasata tu nechci. Slyšíš, Beníku?“

	Ben se objevil s provinilým výrazem v obličeji. „Promiň, maminko – ale nevím, co to s ním dneska je. Jé, čaj! Můžeme si vzít?“

	„Právě jsem ho uvařila – pokud raději nechcete naše mléko. Je husté jako smetana,“ řekla Tobyho matka.

	„Já prosím mléko, paní Thomasová,“ ozvala se Anna a všichni se k ní přidali. V tom horku nemohlo být nic lepšího než ledově studené mléko od krav ze statku.

	Děti se posadily ke stolu a litovaly, že se v poledne tak nacpaly. Na stole ležela obrovská šunka a bochníky čerstvě upečeného chleba s křupavou kůrkou. Na velké skleněné míse byl křehký salát, orosený a chladný, a vedle něho červené ředkvičky. A k tomu ještě obrovský koláč a mísa čajových koláčků. A velké kostky másla, džbánky mléka, med a domácí zavařenina.

	„Kéž bych měl hlad, opravdový hlad,“ posteskl si Dick. „Takové dobroty!“

	„Myslím, že jste toho k obědu moc neměli,“ řekla paní Thomasová. „Tak, Toby – jsi hostitel. Pobídni své hosty a prosím tě, Bene, dej to zvíře dolů. Nerada bych, aby se vyškrábalo až na stůl.“

	„Kudrnka by se mohl rozzlobit, kdyby viděl tu šunku,“ žertoval Toby. „Je to jeho dědeček.“

	Ben hned postavil Kudrnku na zem. Bál se, aby mu to nebylo líto. Sele si šlo sednout vedle Tima, kterého to překvapilo, ale zároveň potěšilo. Hned mu udělal místo.

	Jídlo chutnalo báječně a Toby byl dobrý hostitel. Anna seděla vedle malého Bena. Byla z něho celá pryč. „Je jako malý chlapec z nějaké pohádky,“ řekla své sestřenici. „Jako by se svým Kudrnkou vystoupil z nějaké knížky.“

	„Tak, jaké máte plány?“ zeptala se paní Thomasová, když dojedli. „Toby, ukážeš dětem, kde mají stany a další věci. Pak se mohou rozhodnout, kde se utáboří.“

	„Tak pojďte,“ řekl Toby. Ben, Kudrnka a Binky šli samozřejmě s nimi. „Všechno si to vezmete a vyrazíme na Buřinku, abyste si našli dobré místo na táboření. Škoda že nemůžu kempovat s vámi.“

	Všichni se chystali k odchodu. Byli trochu přecpaní, ale šťastní. Kde asi budou tábořit? To bude nádhera spát venku a otvorem ve stanu pozorovat hvězdy!

	
4 Tábořiště

	Toby připravil všechny věci na táboření do stodoly. Vzal tam Pětku. Ben a jeho sele jim byli v patách. Binky přiběhl taky. Oba psi se skamarádili. Běželi vedle sebe a občas do sebe strčili jako dva neposední spolužáci.

	Julián s Dickem prohlédli stanové plachty, kolíčky a provazy. Tyhle dva stany se budou hodit, ale jestli vydrží krásné počasí, tak je možná ani nebudou potřebovat. Můžou si roztáhnout podložky na měkký vřesový koberec.

	„Prima, Toby,“ pochvaloval si Julián. „Připravils nám i kotlík a pánev.“

	„Můžete si udělat nějaké jídlo,“ řekl Toby. „Třeba si uvařit polévku. Byl tu ještě hrnec – aha, tady je!“ Popadl hrnec a posadil ho Benovi na hlavu. Hrnec zůstal stát na jeho světlých kudrnách. Ben začal ječet, vrhl se na Tobyho a začal do něho bušit svýma pěstičkama. Sele se polekalo a zmizelo za rohem.

	Anna sundala hrnec z chlapcovy hlavy. „Nic si z toho nedělej,“ uklidňovala ho. „Byl by to docela hezký klobouk.“

	„Kudrnka mi zase utekl!“ brečel malý Ben a dorážel na smějícího se Tobyho. „Nenávidím tě, nenávidím!“

	„Běž a najdi ho,“ řekl Toby a odehnal od sebe rozzuřeného bratra. Ben se dal na svých baculatých nožkách do běhu.

	„No, na chvíli jsme se ho zbavili,“ oddechl si Toby. „Tak, nezapomněl jsem na něco? Baterky asi máte, ne? A co svíčky a sirky?“

	„Máme,“ přikývl Dick. „A taky jsme si vzali svetry a plavky – ale to je všechno. Koukám, žes nám tu přichystal přikrývky pro případ, že by nám byla zima.“

	„No, mohlo by se ochladit nebo začít pršet,“ řekl Toby. „Samozřejmě, kdyby sněžilo nebo něco podobného, museli byste si přijít pro další deky. Teď vám pomůžu všechno nandat na kola.“

	Ukázalo se, že se na kola všechny věci nevejdou. Toby nakonec našel ruční vozík a všechno naložili do něj.

	„Pro kola se zastavíme někdy jindy,“ navrhl Julián.

	„Nechte si je tady,“ řekl Toby. „Nic se jim tu nestane. Jdeme? Dobrá, ještě vezmu balík, který pro vás připravila máma. Máte tam šunku, čerstvá vajíčka, chleba, máslo a další věci.“

	„To je od ní moc hezké,“ poznamenal vděčně Julián. „Tak vyrazíme – všechno máme ve vozíku. Jen počkáme na jídlo. Dicku, potlačíme ten dvoukolák spolu. Na jednoho by to bylo moc. Určitě budeme tábořit někde nahoře ve svahu, abychom měli hezký výhled.“

	Toby se vrátil s obrovským balíkem jídla. Ben šel s ním, Kudrnka cupital za nimi. Ben nesl košík zralých jahod.

	„Natrhal jsem je pro vás,“ oznamoval a podal košík Aničce.

	„To je nádhera!“ zaradovala se Anna a dala usměvavému chlapci pusu. „Už se těším, jak si na nich pochutnáme, Beníku.“

	„Můžu se přijít podívat na váš tábor, až si ho postavíte?“ prosil Ben. „A můžu s sebou vzít Kudrnku? Nikdy ještě žádný tábor neviděl.“

	„To víš, že můžeš,“ usmála se Anna. „Jsme připraveni, Juliáne? A co mléko? Paní Thomasová říkala, že si nějaké můžeme vzít.“

	„No jo, zapomněl jsem na něj. Je v mlékárně,“ řekl Toby a odběhl i se svou kolií. Ostatní všechny věci pečlivě urovnali v malém, ale skladném vozíku. Toby se vrátil s mlékem. Přinesl dvě velké lahve, které opatrně uložili do rohu dvoukoláku.

	„No, myslím, že můžeme vyrazit,“ řekl Julián a roztlačil s Dickem vozík směrem k bráně. Tim a Binky kráčeli vpředu, za nimi šli ostatní. Ben s Kudrnkou je doprovodil až k bráně, potom ho Toby poslal domů.

	„Víš, co říkala maminka, Beníku,“ připomněl bratrovi. „Teď s námi nemůžeš. Vrátím se s Binkym pozdě.“ Ben svěsil koutky, ale poslechl. Vzal Kudrnku do náruče, aby mu neutekl za dětmi.

	„Ben je roztomilý,“ řekla Anna. „Takového brášku bych chtěla mít.“

	„Je prima,“ souhlasil Toby, „i když trochu ubrečený. Dělám si kvůli tomu z něho legraci. Snažím se ho vychovávat, aby byl samostatnější.“

	„Docela se ti to daří,“ zasmál se Dick. „Páni – jak po tobě šel, když jsi mu narazil ten hrnec na hlavu! Bušil do tebe oběma rukama!“

	„Je to docela příjemné dítě,“ řekl Toby a přidal se k chlapcům, kteří tlačili vozík. Cesta začala stoupat vzhůru do kopce. „Vždycky měl legrační zvířata. Před dvěma lety to bylo jehně, které se od něho nehnulo ani na krok. Loni zase dvě housata. Pořád za ním chodila, i když už z nich byly velké husy. Kolébaly se za ním i po schodech.“

	„A letos dostal malé prasátko!“ řekla George, které se Ben líbil stejně jako Anně. „Tim byl z něho celý vedle. Určitě si myslel, že Kudrnka je nějaké holé štěně.“

	Výprava stoupala do kopce po úzké pěšině, kterou používaly ovce. Vozík poskakoval a kymácel se. Brzy bylo třeba, aby ho tlačilo všech pět párů rukou.

	„Kam až to povlečeme?“ začal reptat Toby. „Doufám, že nechcete jít až na vršek.“

	„Ne,“ ujistil ho Julián, „jen asi do poloviny kopce. Chceme mít dobrý výhled, Toby. Už jen kousek. Ale mohli bychom si chvilku odpočinout, co vy na to?“

	Všichni se rádi posadili. Sotva popadali dech. Naskytl se jim krásný pohled. Na horizontu se vypínaly nafialovělé kopce a před nimi se táhly míle a míle zelených a zlatých luk a polí. Zelených od mladé kukuřice a trávy, zlatých od zimolezu, který byl v tomto období v plném květu.

	„Líbí se mi ty stříbřité nitky, které se tu a tam vinou přes zelená pole,“ řekla Anna. „Malé potůčky a říčky, které se kroutí jako hadi. A ty tmavě zelené fleky jsou lesy.“

	„Co je to tamhle, přímo pod námi?“ zeptala se George a ukázala na něco, co vypadalo jako obrovské pole s velkými budovami uprostřed.

	„To je letiště,“ odpověděl okamžitě Toby. „Tak trochu utajené. Zkoušejí tam nějaká nová letadla a tak. Vím to, protože tam dělá můj bratranec. Je poručíkem u letectva. Několikrát se k nám přišel podívat a něco o tom povídal. Je to experimentální letiště.“

	„A jaké experimenty tam dělají?“ zajímala se Anna.

	„No, zkoušejí tam nějaké nové věci,“ řekl Toby. „Myslím, že se to týká nějakých hodně malých letadel – bojových letadel pro jednoho muže. Nepolekejte se, když občas uslyšíte z letiště nějaké zvuky – rány a výbuchy. Nevím přesně, co to je – ale má to co dělat s těmi jejich experimenty.“

	„Rád bych se na to letiště podíval,“ vzdychl Dick. „Jsem blázen do letadel. Chtěl bych lítat, až budu větší.“

	„To by ses měl seznámit s mým bratrancem,“ řekl Toby. „Třeba by tě vzal s sebou nahoru.“

	„Rád bych se s ním seznámil,“ zaradoval se Dick. „A Julián taky.“

	„Měli bychom už raději jít,“ řekl Julián a zvedl se. „Už se nemusíme škrábat moc vysoko. Těžko najdeme někde hezčí výhled než tady!“

	George a Anna šly vpředu a dívaly se po vhodném místě na táboření, zatímco tři kluci tlačili dvoukolák přes vřes. Ale nakonec to byl Tim, kdo našel to pravé místo! Vyběhl dopředu, protože měl žízeň a zaslechl zvuk tekoucí vody. Hned se k ní pustil.

	Zpod skalního výstupku vyvěral malý pramínek. Stékal dolů po skále a ztrácel se ve svěží, bujné zeleni.

	Pramínek byl lemován vzrostlými sítinami. George svýma bystrýma očima bez obtíží rozpoznala, kudy voda míří z kopce dolů.

	„Juliáne! Podívej, co Tim našel!“ volala, jakmile si všimla, že pes pije čistou pramenitou vodu. „Vyvěrá tu ze svahu pramínek. Neutáboříme se někde poblíž?“

	„Výborný nápad!“ odpověděl jí Julián. Nechal vozík vozíkem a šel se podívat. „To je ono! Krásný výhled, spousta měkkého vřesu a čerstvá voda na dosah!“

	Všichni souhlasili, že je to pěkné místo a hned vyndali všechny věci z vozíku. Stany zatím nestavěli. Rozhodli se, že budou spát venku, protože byl krásně teplý večer. Nikomu se nechtělo dusit se ve stanu.

	Anna rozbalila balíček s jídlem a pátrala, kde je nejchladnější místo na „spižírnu“. Šla ke skále, z níž vyvěral pramínek, rozhrnula sítinu a objevila malou jeskyňku vyhloubenou ve skále pod pramenem.

	„Tady bude nejchladněji,“ řekla si Anna a sáhla rukou skrz vodu do otvoru ve skále. Ano, byl tam příjemný chlad. Bude ten otvor dost velký, aby se do něho vešly lahve s mlékem a všechno ostatní? Usoudila, že snad ano.

	Anna ráda urovnávala různé věci, a tak hned začala skládat jídlo a mléko do zvláštní spižírny. George se dala do smíchu, když ji viděla.

	„To je celá Anička!“ řekla. „Musíme si dát k prameni ručník, protože se namočíme pokaždé, když půjdeme pro jídlo!“

	„Řekni Timovi, ať mi laskavě nestrká hlavu do spíže,“ zlobila se Anna a odstrkovala psa pryč. „Už je celý mokrý. Běž se oklepat někam jinam, Time, cákáš na mě!“

	Toby se s dětmi musel rozloučit, protože už bylo pozdě. „Uvidíme se zítra!“ řekl. „Kéž bych tu s vámi mohl zůstat. Tak ahoj!“

	Pustil se dolů z kopce s Binkym v patách. Děti se na sebe podívaly a usmály se.

	„Je milý, ale jsem ráda, že tu budeme sami, jen Správná pětka,“ řekla George. „Pojďte, jdeme se utábořit. Tohle je nejlepší místo, které jsme kdy měli.“

	
5 První noc – a ranní návštěva

	„Kolik je hodin?“ řekl Julián a podíval se na hodinky. „Páni, už je skoro devět. Jste taky tak unavení?“

	„Ano,“ souhlasili Dick, Anna a George. I Tim se připojil svým: „Haf!“

	„Celý den na kole a pak ještě tlačit dvoukolák do kopce – jsem úplně vyřízenej!“ stěžoval si Dick. „Jsem pro to, abychom si dali něco malého k večeři – něco z Anniny zásobárny – a pak si rozložili deky a šli spát ven.“

	„Souhlasím,“ řekl Julián. „Aničko, co nám můžeš nabídnout k jídlu?“

	„Chleba s máslem a kousek sýra ze statku paní Thomasové,“ odpověděla Anna. „K tomu rajská jablíčka, ledové mléko a navrch jahody od Beníka. Tedy, jestli se to mléko už stačilo vychladit.“

	„To nezní špatně,“ řekl Julián. „Co říkáš, Time? Jestli, Aničko, uděláte s George večeři, tak my s Dickem připravíme věci na spaní. Pak můžeme jít na kutě. Mám pocit, že když si sednu nebo lehnu, už nevstanu.“

	„Já taky,“ přidal se Dick a šel s Juliánem hledat vhodné místo na spaní. Vybrali pás hustého vřesu u velkého, hustého hlodášového keře, který byl plný bodlin a žlutých květů. Vřesové polštáře byly měkké jako bezvadné matrace. Dick se na ně posadil a spokojeně se usmál na Juliána.

	„Jako by to tady pro nás někdo nachystal!“ řekl. „Bude se nám tu krásně spát. Ten vřes je tak hustý, že je skoro zbytečné sem dávat deky. Pomoz mi vstát, prosím tě. Už se vážně nedokážu sám zvednout.“ Julián Dicka zvedl. Potom zavolali na děvčata. „Aničko, George, přineste jídlo sem. Našli jsme bezvadné místo tady u toho velkého keře.“

	Děvčata přinesla jídlo a chlapci vytáhli z hromady přivezených věcí deky. Rozložili je na vřes.

	„Je to opravdu bezvadné místo,“ řekla George. Přišla s Annou a Timem, v náručí držela bochník chleba, hrudku másla a rajčata. Anička nesla mléko a sýr a Tim sáček psích sucharů.

	„Ten keř nás ochrání před větrem,“ řekl Dick a vzal od Anny mléko. „Je to ideální místo – a ten nádherný výhled.“

	Děti seděly na vřesových polštářích a pochutnávaly si na večeři. Slunce se víc a víc klonilo k západu. Večery v tomto ročním období nebyly nijak temné, určitě nebudou potřebovat svíčky. Dojedly a šly se umýt k pramínku, který příjemně bublal opodál.

	Než slunce zapadlo, všichni leželi. „Dobrou noc!“ řekl Dick a okamžitě usnul. „Dobrou noc!“ zavolal Julián a chvilku se kochal výhledem. Krajina kolem dostala namodralý mlžný nádech.

	Tim se snažil vmáčknout mezi děvčata. „Nevrť se, Time,“ napomínala ho George. „A nezapomeň, že máš hlídat, i když předpokládám, že kromě lidí na statku není kolem ani živáčka. Lehni si, nebo půjdeš pryč! Dobrou noc, Aničko.“

	George brzy usnula stejně jako Tim, který byl po celodenním běhu pořádně unavený. Anna zůstala ještě chvíli vzhůru a pozorovala večernici, která zářila na nebi. Byla šťastná. „Kéž bych nikdy nevyrostla,“ říkala si. „Na světě není nic krásnějšího, než být pohromadě s přáteli a užívat si. Ne, nechci být dospělá.“

	Nakonec usnula i Anička a na tábor se snesla noc. Na nebi zářily hvězdy a kolem bylo ticho, které rušilo jen bublání pramínku a v dálce občasné zaštěkání psa. Asi to byl Binky na statku. Vítr se utišil.

	Kromě Tima se nikdo celou noc neprobudil. Když mu něco nad hlavou zapískalo, nastražil jedno ucho. Zvuk se ozval znovu a Tim otevřel jedno oko. Zahlédl malého černého netopýra, který kroužil ve vzduchu a lovil hmyz. Vydával vysoký zvuk, který dokázal zachytit jen Tim. Pes sklopil ucho a znovu usnul.

	Nikdo se ani nepohnul, dokud je nevzbudil hlasitý rámus. R-r-r-r-r-r-r-r-r! R-r-r-r-r-r-r-r-r! Všichni sebou trhli. Chlapci se s leknutím posadili. Co to bylo?

	„To je letadlo,“ řekl Julián. Pozoroval malý letoun, který letěl nad Buřinkou. „Určitě je z toho letiště pod námi. Páni – je devět hodin pryč! Spali jsme skoro dvanáct hodin!“

	„Já ještě několik hodin vydržím spát,“ řekl Dick, schoulil se do své vřesové postele a zavřel oči.

	„Ne, už ne,“ rozhodl Julián a strčil do bratra. „Bylo by škoda prospat takový hezký den. Hej, děvčata, jste vzhůru?“

	„Jsme,“ zavolala George. Seděla a protírala si oči. „To letadlo mě vzbudilo. Anička už je vzhůru taky.

	I Tim – asi někde honí králíky.“

	„Jdeme se umýt k pramínku,“ řekla Anna a vyštrachala se z přikrývky. „Připravíme s George snídani. Dáte si vařená vajíčka?“

	Na modré obloze svítilo slunce a začal vát svěží vánek. Děti se umyly ve studené vodě. Tim se i napil. Žíznivě polykal vodu, která mu cákala na čenich. Potom šly připravit snídani.

	V závětří velkého hlodášového keře nebylo obtížné rozdělat malý ohníček a uvařit v hrnci vajíčka. K vajíčkům si daly chleba s máslem a rajská jablíčka a všechno to spláchly studeným mlékem.

	Uprostřed snídaně začal Tim divoce štěkat, ale zároveň vrtěl ocasem. Děti usoudily, že to bude Toby. Zaslechly štěkot a za chvíli se přihnal Binky. Byl udýchaný a celý rozčilený. Nejdřív se přivítal s Timem a potom všechny oběhl a olízal.

	„Ahoj!“ ozval se Toby a zanedlouho se objevil u hlodášového keře. „Jaká byla noc? Že jste zaspali – koukám, že teprve snídáte. Vy jste ale spáči, to se musí nechat. Já už jsem vzhůru od šesti. Podojil jsem krávy a uklidil stodolu, nakrmil slepice a posbíral vejce.“

	Pětka se zastyděla! Obdivně zírali na Tobyho – je to opravdový hospodář!

	„Přinesl jsem vám ještě trochu mléka, chleba, vajíčka a koláč,“ řekl a odložil košík.

	„Jsi moc hodný,“ poděkoval Julián. „Ale musíme za jídlo, které si od vás bereme, zaplatit. Kolik to tak může dělat za včerejšek a za dnešek?“

	„No, máma říkala, že jí nemáte nic platit,“ řekl Toby. „Ale vy asi chcete zaplatit. Mám nápad. Dávejte peníze mně, já je budu dávat do kasičky a nakonec za ně můžete mamince koupit nějaký hezký dárek. Co říkáte?“

	„Bezvadný nápad,“ souhlasil Julián. „Nemůžeme si brát jídlo zadarmo – ale všechny maminky jsou stejné, nemají rády, když jim někdo za jejich péči platí. Uděláme to tak, jak navrhuješ.“

	„Dobrá,“ řekl Toby hlasem obchodníka. „Udělám vám slevu, nebudu účtovat plnou cenu. Teď to spočítám, než si uklidíte, co jsem vám přinesl.“

	Děvčata umyla u pramínku nádobí a chlapci přinesli nové zásoby jídla, aby je Anna mohla uložit do své „spižírny“. Toby předložil Juliánovi úhledně napsaný účet a Julián hned zaplatil. Toby potvrdil, že je zaplaceno, a vrátil účet Juliánovi.

	„Prosím – všechno jak má být,“ řekl. „Děkuji mnohokrát. Co budete dneska dělat? Jsou tu krásné jeskyně, které můžete prozkoumat, jestli chcete, nebo motýlí farma, nebo můžete strávit den u nás na statku.“

	„Dnes k vám nepůjdeme,“ rozhodl Julián, který se bál, že by paní Thomasové přidělali starosti. „A do jeskyní se mi taky nechce. Je škoda chodit ve tmě, když tak krásně svítí sluníčko. Co navrhujete, děvčata?“

	Než se stihli rozhodnout, Binky a Tim začali štěkat. Psi strnuli a dívali se směrem k velkému keři.

	„Kdo je to, Time?“ zeptala se George. „Běž se podívat. Tak utíkej!“

	Tim zaběhl za keř a Binky se pustil za ním. Vtom děti uslyšely překvapený hlas.

	„Ahoj, Binky! Co děláš tady nahoře? A koho to máš s sebou?“

	„To je pan Gringle,“ řekl Toby. „Jeden z majitelů motýlí farmy. Často sem chodí, protože tu je hodně motýlů.“ Muž obešel hlodášový keř. Vypadal dost zvláštně – byl neupravený a zarostlý, na špičce nosu mu seděly brýle. Nesl velkou síťku na motýly. Když uviděl děti, zastavil se.

	„Ahoj, Toby,“ pozdravil. „Kdo to je, ten zástup?“

	„To jsou mí přátelé, pane Gringle,“ odpověděl Toby vážným hlasem. „Dovolte, abych vás představil. Julián Kirrin, Dick Kirrin, Anna Kirrinová, George Kirrinová, jejich sestřenice – a pes Tim.“

	„Aha – moc mě těší!“ řekl pan Gringle a přišoural se blíž, síťku přes rameno. Pod brýlemi se mu zvědavě zaleskly oči. Kývl hlavou ke každému zvlášť. „Tři chlapci a děvče. A vypadají slušně. Nezdá se, že by tu po sobě nechali nepořádek nebo že by v té krásné přírodě chtěli rozdělávat oheň.“

	„Buďte bez starosti,“ ujistila ho George, kterou potěšilo, že ji pokládá za kluka. Nic jí nemohlo udělat větší radost. „Pane Gringle, mohli bychom se podívat na vaši farmu? Moc rádi bychom si ji prohlédli.“

	„Ale samozřejmě, mladý muži, samozřejmě,“ řekl pan Gringle a oči mu radostně zasvítily. „Nemáme často návštěvy, je to událost, když k nám někdo zavítá. Tudy, prosím, pojďte za mnou.“

	
6 Motýlí farma

	Pan Gringle je vedl z kopce dolů po pěšince, která byla tak zarostlá, že skoro nebyla vidět. Když byli asi v polovině cesty, zaslechli pištění a pak tenký rozčilený hlas. „Toby! Toby! Já jsem tady! Můžu jít s vámi?“

	„To je Ben – a jeho selátko!“ řekla Anna, která pobaveně sledovala, jak si k nim legrační dvojice razí cestu. Tim přiběhl k čuníkovi a celého jej očichal. Stále ještě nevěděl, jestli to přece jen není nějaké zvláštní štěně.

	„Co tu děláš?“ zeptal se Toby přísně. „Víš, že nemáš chodit moc daleko od statku. Jednou se ztratíš, Bene.“

	„Kudrnka mi utekl,“ řekl Ben a upřel na bratra své velké hnědé oči.

	„Spíš jsi chtěl zjistit, kam jsem odešel, a tak ses za mnou s Kudrnkou pustil.“

	„Kudrnka mi utekl, utíkal strašně rychle!“ fňukal Ben. Zdálo se, že se dá každou chvíli do pláče.

	„Zlobíš, Beníku. Zlobíš a vymlouváš se na to tvoje prase. Počkej, až se to dozví táta, dostaneš na zadek. Teď neotravuj, jdeme na motýlí farmu. A jestli ti Kudrnka zase uteče, nech ho být. Už vás začínám mít plné zuby.“

	„Ponesu ho,“ řekl Ben a vzal zvířátko do náruče. Ale hned ho zase musel postavit zpátky na zem, protože Kudrnka hlasitě pištěl a psi kolem něho zvědavě skákali.

	„Tak co, můžeme pokračovat?“ zeptal se pan Gringle, který šel v čele výpravy. „To máme dneska veselo.“

	„Nebojí se motýli prasat a psů?“ zeptal se malý Ben, který cupital za panem Gringlem.

	„Nech si ty hloupé otázky a zmiz,“ řekl Toby. Pak vykřikl a chytil pana Gringla za rukáv. „Podívejte se na toho motýla. Nechcete ho chytit? Je vzácný?“

	„Ne,“ řekl pan Gringle odměřeným hlasem. „Je to okáč luční – zcela běžný druh. Copak vás to ve škole neučí? Divím se, že to nevíš.“

	„Moc jsme se toho o motýlech neučili, viď?“ usmál se Toby na Juliána. „Co kdybyste, pane Gringle, přišel k nám do školy a naučil nás něco o běláscích, o babočce admirálu, o modráscích, o babočce pavím oku, o můrách a…“

	„Nech toho, Toby,“ řekl Julián, který si všiml, že pan Gringle nemá smysl pro humor a vůbec Tobyho nápad nepovažuje za dobrý vtip. „Je tu, pane Gringle, hodně vzácných druhů?“

	„Ó, ano, jistě,“ rozzářil se chovatel motýlů. „A nejen to – je tu velké množství všech druhů. Mohu jich nachytat, kolik potřebuji pro účely chovu. Jeden motýl – to jsou stovky vajíček. Pěstujeme z nich další motýly a ty pak prodáváme.“

	Pan Gringle náhle uskočil na stranu. Málem přitom porazil George. „Promiň, chlapče!“ omluvil se. Ostatní se nemohli udržet smíchy. „Promiň! Tamhle je hnědý argus – nádherný druh, první, kterého letos vidím! Ustupte stranou, prosím.“

	Děti i oba psi stáli bez hnutí a lovec motýlů se po špičkách přiblížil k malému tmavě hnědému motýlu, který usedl na květ. Mávl síťkou a navlékl ji na květinu. Motýl zatřepetal křídly, ale už mu to nebylo nic platné – byl v pasti. Muž síťku sevřel a ukázal dětem svůj úlovek.

	„Je to samička modráska černolemého z čeledi modráskovitých. V létě můžete modrásky běžně vidět v přírodě. Naklade mi spoustu vajíček, ta se promění v malé tlusté housenky, které se podobají slimákům, a…“

	„Ale on není modrý,“ namítla Anna, která si prohlížela chyceného motýla. „Je tmavě hnědý a na okrajích křídel má řadu hezkých oranžových teček.“

	„Přesto však patří do čeledi modrásků,“ trval na svém pan Gringle. Vzal motýla jemně mezi prsty a vložil ho do kovové schránky, kterou měl zavěšenou přes rameno. „Zřejmě sem přiletěl z nějaké louky tam v údolí. Pojď pěkně dovnitř, ty moje malá krasavice!“

	„Pane Gringle, rychle – tady je hrozně krásný motýl!“ zavolala George. „Má tmavě zelená přední křídla a na nich červené tečky. Zadní křídla jsou nádherně červená s tmavě zelenými okraji. Rychle – určitě se vám bude líbit!“

	„To není motýl,“ řekl Dick, který toho o motýlech dost věděl.

	„To bych řekl, že ne,“ souhlasil pan Gringle, síťku připravenou v pohotovosti. „Je to můra – nádherný exemplář!“ Mávl rukou, a než se malý červenozelený hmyz vzpamatoval, zatřepetal se v síťce.

	„Ale můry přece nelétají ve dne,“ protestovala George. „Jen v noci.“

	„Nesmysl!“ řekl pan Gringle, který pozoroval můru přes silné čočky svých brýlí. „To je dnes mládež! Za mých mladých let skoro každý chlapec věděl, že jsou noční můry, ale také denní můry.“

	„Ale…“ začala George, hned se však odmlčela, protože pan Gringle na ni vrhl rozzlobený pohled.

	„Je to vřetenuška obecná, denní můra,“ řekl pan Gringle pomalu a zřetelně, jako kdyby mluvil s malým dítětem. „Ráda létá v horkých slunečných dnech. Laskavě se se mnou nehádej. Podobné projevy ignorance nesnáším.“

	George se zatvářila vzpurně. Dick do ní strčil a zašeptal: „Má pravdu, ty janku. Moc toho o můrách nevíš, vlastně vůbec nic. Nech toho, nebo nás s sebou nevezme.“

	„Rád bych měl ještě dva nebo tři exempláře této krásně vybarvené a velké můry. Zkuste se po nich ještě podívat, všichni.“

	Všichni začali hledat. Cestou třásli keříčky a trsy trávy. Tima a Binkyho to velice bavilo. Běhali, čichali a větřili, aniž by věděli, co vlastně hledají. Vůbec jim to však nevadilo, ohromně se bavili.

	Pan Gringle moc nepospíchal. Děti začalo mrzet, že se s ním na motýlí farmu vůbec vydaly. Neustále odbíhal z cesty, aby se podíval na to či na ono. Každý úlovek pečlivě zkoumal a o každém exempláři „donekonečna řečnil“ – tak se o jeho učených proslovech vyjádřil šeptem Dick.

	„Tamhle v těch sklenících chováte motýly a můry?“ zeptal se Julián.

	„Ano,“ přikývl pan Gringle. „Pojďte za mnou – ukážu vám, co s mým přítelem panem Brentem děláme. Dnes je pryč, tak vás s ním nemůžu seznámit.“

	Bylo to skutečně zvláštní místo. Domek, v němž pan Gringle bydlel, vypadal, jako kdyby měl každou chvíli spadnout. Dvě okna byla rozbitá a na střeše chybělo několik tašek. Ale skleníky byly v dobrém stavu. Skleněné tabule svítily čistotou. Bylo jasné, že majitelé farmy se víc starají o své motýly než o sebe.

	„Žijete tu s vaším přítelem sami?“ vyzvídal Dick, kterému připadalo, že to musí být dost osamělý život.

	„Ach ne. Ještě tu bydlí stará paní Janesová,“ řekl pan Gringle. „A někdy se tu zastaví její syn. Dělá nám drobné opravy a čistí skleněné tabule na sklenících. Tamhle je ta stará dáma, vidíte ji? Nesnáší hmyz, a tak do skleníků ani nevkročí.“

	Ta stará dáma vypadala jako čarodějnice. Civěla na ně z domku oknem. Anna se bála na ni jen pohlédnout. Toby se zasmál. „Je úplně neškodná,“ utěšoval Aničku. „Naše kuchařka ji zná, protože k nám chodí často pro vajíčka a pro mléko. Nemá žádné zuby, a proto tak divně huhlá a mumlá a vypadá jako čarodějnice.“

	„Pohled na ni není zrovna příjemný,“ řekla Anna a s úlevou vešla do jednoho ze skleníků. „Páni – to je motýlů!“

	Skleník byl opravdu plný motýlů. Stovky jich volně poletovaly a další byli v malých kójích, sami nebo s dalšími motýly stejného rodu. Ve skleníku rostlo mnoho keřů a jiných rostlin. Děti si všimly, že na některých jsou umístěny dlouhé rukávy z jemného mušelínu, na obou koncích zavázané.

	„Co je v těch rukávech?“ zeptal se Dick. „Aha, už vím. Jsou plné housenek. Páni, a jak se cpou!“

	„Ano. Říkal jsem vám, že pěstujeme motýly a můry,“ řekl pan Gringle a otevřel jeden z mušelínových rukávů, aby si jeho hosté mohli lépe prohlédnout housenky. „To jsou housenky jednoho druhu motýla. Živí se touto zvláštní rostlinou.“

	Děti pozorovaly desítky zelených housenek s červenými a žlutými tečkami, které hladově požíraly lístky větvičky, na níž byl navlečen mušelínový vak. Pan Gringle rozvázal další rukáv a ukázal jim obrovské zelené housenky s purpurovými pruhy na boku a s černým výběžkem na konci těla.

	„Housenky lišaje šeříkového,“ řekl pan Gringle a Julián s Dickem přikývli. Dobře znali ty velké zelené housenky.

	„Jsou i jiní lišajové než tenhle, viďte?“ řekla Anna. „Znám lišaje, který se jmenuje smrtihlav.“

	„Správně,“ usmál se pan Gringle. „Viděli jste někdy lišaje létat? Ne? Tyhle můry mají zvláštní způsob letu. Létají podobně jako draví ptáci.“

	„Tenhle lišaj se jmenuje šeříkový, ale přitom tady u vás se neživí listy šeříku.“

	„Máš pravdu,“ souhlasil pan Gringle. „V okolí šeříky nerostou, a tak jim dávám černý bez – tenhle jsem vypěstoval tady ve skleníku. Moc jim chutná.“

	Motýlí farma byla velice zajímavá. Děti chodily po skleníku, pozorovaly nejrůznější housenky, obdivovaly nádherné druhy motýlů a žasly nad sbírkou kukel, které pan Gringle uložil pečlivě do krabic a čekal, až se promění v motýly a můry.

	„Je to jako nějaké kouzlo,“ řekl hlasem, z něhož zaznívala posvátná úcta. Oči pod skly brýlí se mu vzrušením leskly. „Víte, někdy mi připadá, že já sám jsem kouzelník – a má síťka na motýly kouzelná hůlka!“ Děti neměly moc příjemný pocit, když naslouchaly hlasu svého hostitele a pozorovaly, jak mává síťkou, jako by to doopravdy byla kouzelná hůlka. Pan Gringle byl opravdu zvláštní člověk.

	„Je tu hrozné horko,“ řekl náhle Julián. „Pojďme na čerstvý vzduch. Už jsme toho viděli ažaž. Na shledanou, pane Gringle, a děkujeme vám.“

	Vyšli ven a zhluboka se nadýchli čerstvého vzduchu. Potom se za nimi ozval skřehotavý hlas.

	„Táhněte odtud! A hned!“

	
7 Paní Janesová – pavouk – a rybník

	Tim a Binky zavrčeli. Děti se ohlédly a uviděly, že za nimi stojí stařena, která vypadá jako čarodějnice. Rozcuchané šedivé vlasy jí padaly do obličeje.

	„Co se děje, ehm – paní Janesová?“ zeptal se Julián, který si naštěstí vzpomněl na její jméno. „Nechceme vám ublížit.“

	„Můj syn nemá rád, když se tu potloukají cizí lidi,“ řekla paní Janesová. Mluvila tak nesrozumitelně, že ji děti skoro nechápaly.

	„Ale pozemek přece patří panu Gringlovi a jeho příteli,“ ohradil se zmatený Dick.

	„Říkám vám, že můj syn nemá rád, když sem chodí někdo cizí,“ zamumlala znovu stařena a pohrozila dětem pěstí.

	Timovi se to nelíbilo a zavrčel. Stařena na psa zamířila prstem a vyrazila ze sebe řadu nesrozumitelných slov. Anna polekaně couvla. Paní Janesová opravdu vypadala a mluvila jako čarodějnice.

	Tim zareagoval podivným způsobem. Stáhl ocas, přestal vrčet a odplížil se k George, kterou jeho chování velice překvapilo.

	„Vypadá to, jako by chudáka Tima očarovala,“ zažertoval Dick. Na Aničku a George to však bylo příliš.

	George vzala Tima za obojek a pospíchala s Annou v patách pryč. Chlapci se dali do smíchu. Binky pospíchal za Timem, zatímco Toby odvážně oslovil tu podivnou stařenu:

	„Váš syn tu není – tak co je mu do toho?“

	Stařeně začaly z očí kanout slzy. Sepjala kostnaté ruce a dala se do pláče. „Zbije mě, zkroutí mi ruku. Běžte pryč! Tak už běžte! Jestli přijde, vyžene vás odsud. Můj syn je zlý člověk!“

	„Je blázen, chudák stará,“ řekl Toby, kterému bylo paní Janesové líto. „Naše kuchařka to vždycky říkala. Je to neškodný blázen. Její syn není tak špatný – je docela šikovný. Občas nám na statku dělá nějaké opravy, na střeše a tak podobně. Ale trochu se změnil, to je pravda. Už není takový jako dřív. Pojďte pryč. Pan Gringle je taky dost zvláštní, co říkáte?“ Chlapci vyrazili za děvčaty. Toby měl nepříjemný pocit a byl rozladěný.

	„Jaký je ten druhý muž – ten co pomáhá panu Gringleovi?“ zeptal se Julián.

	„Nevím. Nikdy jsem ho neviděl,“ řekl Toby. „Skoro pořád je pryč. Myslím, že se věnuje obchodu. Prodává vzorky vajíček a housenek – a taky motýly a můry samozřejmě.“

	„Rád bych se do skleníku ještě jednou podíval, ale pan Gringle mě znervózňuje,“ řekl Dick. „Ty jeho pronikavé oči za těmi tlustými skly. Člověk by řekl, že vůbec žádné brýle nepotřebuje!“

	„Hej, George, Aničko!“ zavolal Julián. „Počkejte na nás, už jdeme.“ Dohonili děvčata a Julián se lišácky usmál na George.

	„Myslela sis, že se Tim změní v černého brouka nebo něco takového, viď?“

	„Ale ne,“ začervenala se George. „Jen se mi nelíbilo, jak na Tima ukazovala prstem. Není divu, že vrčel.“

	„Neslyšela jsi, co říkala o svém synovi,“ řekl Dick. „Když jste odešli, začala brečet a říkala, že ji syn zbije a zkroutí ruku, jestli neodejdeme – a to tam vůbec nebyl!“

	„Je bláznivá,“ usoudila George. „Už se mi tam nechce. Co budeme dělat?“

	„Půjdeme do tábora a dáme si oběd,“ řekl Julián bez zaváhání. „Půjdeš s námi, Toby, nebo máš na statku nějakou práci?“

	„Nemám, už jsem všechno udělal. Rád se s vámi na kopci najím.“

	Za chvíli byli na místě, kde tábořili. Všechno našli tak, jak to opustili. Větrovky, přikrývky a další věci byly složené pod keřem a v Aniččině „spižírně“ na děti čekal oběd.

	U oběda vládla rozpustilá nálada. Toby vyzkoušel několik svých žertíků. Největší úspěch měl s obrovskou napodobeninou pavouka s třesoucíma se nohama. Když děvčata odešla pro jídlo, zavěsil ho na silonové niti na větev hlodášového keře. Dick se culil od ucha k uchu.

	„Počkej, až to uvidí Anna! George říká, že jí pavouci nevadí, ale tenhle opravdu nahání hrůzu.“

	Žertík se vydařil. Anna si hned pavouka nevšimla, až když jedla jahody, které si polila mlékem od Tobyho maminky. Najednou ho uviděla, jak se chvěje přímo nad Jirčinou hlavou.

	„Jéééééééé!“ zapištěla. „Dej pozor, George! Máš nad hlavou PŘÍŠERNĚ velkého pavouka!“

	„Cože – George se bojí pavouků?“ podivil se Toby. „No jo – je to holka!“

	George po něm vrhla pohledem. „Vůbec se nebojím pavouků,“ řekla chladně.

	„George – nehýbej se!“ varovala ji Anna, která v rozčilení převrhla misku s jahodami. „Je těsně nad tvou hlavou. Mrská nohama, jako by se ti chtěl usadit ve vlasech. George, je to OBROVSKÝ pavouk. Asi nějaký exotický, jako tarantule nebo něco takového!“ Zafoukal vítr a pavouk na niti se pohnul, jako kdyby byl živý. I Dick byl rád, že je to jen atrapa.

	George se snažila předstírat, že se jí to vůbec netýká, ale pak to nevydržela a podívala se vzhůru. Když nad sebou uviděla obrovského pavouka, vyskočila ze svého místa, přistála Tobymu na nohou a vyrazila mu z rukou jahody s mlékem.

	„No tak, Georgino,“ řekl rozmrzele Toby a snažil se posbírat jahody. „Říkala jsi, že ti pavouci nevadí. Dám ho pryč, aby ses mohla vrátit na své místo.“

	„Ne, ne – nedotýkej se ho – brr!“ křičela Anna. Ale Toby nasadil odvážný výraz, natáhl se a opatrně sundal pavouka, který se stále houpal na niti, z kručinky. Mávl s ním Anně před nosem. Anička hned vyskočila.

	Potom dělal, jako že pavouk „kráčí“ přes Dickovo koleno. Tim si ho šel hned prohlédnout. Přiběhl i Binky. Chňapl po něm a přetrhl silonové vlákno.

	„Jedeš!“ vykřikl Toby a plácl psa. „Můj krásný pavouček – stavitel sítí – lovec much!“

	„Copak on je ochočený?“ zděsila se Anna.

	„Dá se to tak říct,“ řekl Toby a strčil pavouka opatrně do kapsy. Culil se od ucha k uchu.

	„To by stačilo, Toby,“ řekl Julián. „Už s těmi vtípky přestaň.“

	George zírala na Tobyho a do obličeje se jí nahrnula krev.

	„Vtípky? Tak to byl VTÍPEK? Tohle ti vrátím! To nebyl vtípek, ale hnusný trik. Víš, že se Anička pavouků hrozně bojí.“

	„Změňme téma,“ zachraňoval situaci Dick. „Co budeme dělat odpoledne?“

	„Vím, co bych chtěl dělat,“ řekl Julián toužebným hlasem. „Chtěl bych se vykoupat. Je strašné vedro. Kdybychom byli v Kirrinu, celé odpoledne bychom se nehnuli od moře.“

	„Kéž bychom tam byli,“ zamračila se George.

	„No, jestli se chcete opravdu vykoupat, vezmu vás k rybníku,“ navrhl Toby, který se snažil děvčata udobřit. „K rybníku? Kde je?“ vyzvídal Dick.

	„Vidíte dole to letiště?“ ukázal Toby. „Pramen, kde berete vodu, stéká dolů po kopci. Po cestě se do něj vlévají další dva nebo tři pramínky. Kousek od letiště tvoří senzační rybník, studený jako led. Často se tam chodím koupat.“

	„To nezní špatně,“ zaradoval se Julián. „Nemůžeme se koupat hned po obědě. Nejdřív umyjeme nádobí a uklidíme zbytek jídla. Pak si chvilku odpočineme a půjdeme se podívat na ten rybník.“

	Všichni souhlasili a hned se dali do práce. Děvčata vyrazila k pramínku.

	„Jestli na náš bude Toby zkoušet ty své pitomé triky, tak mu taky něco provedu!“ řekla George. „Mám chuť ho strčit pod vodu.“

	„Nech to být, George,“ uklidňovala sestřenici Anička. „Dick říkal, že to dělá i ve škole. Musí své učitele dohánět k šílenství.“

	Děvčata se vrátila k chlapcům a všichni chvilku odpočívali. Tim a Binky svorně pobíhali kolem tábora. Očichávali díry, slídili pod keři a tvářili se, že mají moc práce. Jakmile George zapískala, přiběhli zpátky.

	„Jdeme, Time,“ řekla George. „Tady máš, Dicku, plavky a tady jsou tvoje, Juliáne. Ještě že jsme si je s sebou vzali.“

	„A co ty, Toby?“ zeptal se Julián. „Ty s sebou plavky nemáš.“

	„Cesta k rybníku vede kousek od statku,“ řekl Toby. „Doběhnu si pro ně, až se tam budeme blížit, a za pět minut jsem zpátky.“

	Děti se vydaly z kopce směrem k letišti. Kromě letadla, které je ráno vzbudilo, žádné další neslyšely. Bylo to tiché letiště.

	„Počkejte, až začnou zkoušet ty nové bojové letouny, o kterých mi říkal bratranec!“ připomněl jim Toby. „Pak si užijete rámusu – jsou tak rychlé, že překonávají zvukovou bariéru pokaždé, když odstartují.“

	„Dovolil by nám tvůj bratranec, abychom se někdy podívali na letiště?“ zeptal se Julián. „Rád bych to viděl. Koukej, Toby, tamhle už je váš statek. Z kopce jsme tu za chvilku.“

	„Máš pravdu,“ řekl Toby. „Pojď, Binky, skočíme domů. Nebude to trvat dlouho. Než dojdete k támhleté velké borovici, jsem zpátky.“

	Toby vyrazil, jak nejrychleji mohl, zatímco ostatní šli pomalým krokem k vzdálené skupině borovic. To bude něco, vykoupat se ve studeném rybníce!

	Toby byl zdatný běžec. Než došli k borovicím, byl zpátky. Plavky měl přehozené přes rameno a funěl, že skoro nemohl mluvit.

	„Je to tamhle!“ supěl. „Koukejte!“

	Před dětmi ležel tmavě modrý rybník, chladný a hladký jako zrcadlo. Z jedné strany ho obklopovaly stromy a vřesový koberec se táhl až k vodě.

	Děti se radostně blížily k rybníku, když vtom narazily na velkou ceduli, které byla připíchnuta ke stromu: NEVSTUPOVAT NEBEZPEČÍ KRÁLOVSKÝ MAJETEK

	„Co to znamená?“ zeptal se mrzutě Dick. „Asi se nevykoupeme.“

	„Toho si nevšímej,“ řekl Toby. „To nic neznamená.“ Brzy však zjistili, že to není pravda.

	
8 Potíže

	„Jak to myslíš, že ta cedule nic neznamená?“ zeptal se Julián. „Proč tam tedy je?“

	„Ale, takovéhle cedule jsou kolem celého letiště,“ mávl rukou Toby. „Nejjednodušší způsob, jak lidem zabránit, aby někam vstupovali, je napsat NEBEZPEČÍ. Ale nic tu není. Ani zbraně, ani výbušniny, nic. Je to klidné místo ukryté pod kopcem.“

	„Měl ses zeptat bratrance, proč tady ty nápisy jsou,“ nedal se odbýt Dick. „Musí to mít nějaký důvod.“

	„Ty cedule jsou tu odjakživa,“ odsekl Toby. „Celé roky! Možná že kdysi měly nějaký význam, ale teď už ne. Můžeme se tu koupat a dělat, co se nám zlíbí.“

	„Dobrá – doufám, že víš, o čem mluvíš,“ řekl Julián. „Samotnému se mi nezdá, že by ty cedule měly nějaký význam, když tu není žádný drát nebo plot, který by bránil ve vstupu.“

	„Tak tedy do plavek,“ zavelel Dick. „Vy se, holky, můžete převléknout tam za tím keřem a nám bude stačit tenhle. Hněte sebou!“

	Všichni se převlékli do plavek a ponořili se do rybníka, který byl kupodivu dost hluboký. Příjemně chladil. Léto ještě nezačalo a voda se nestačila prohřát. Psi skočili do vody a plavali rychle kolem dokola. Děti na ně cákaly a Tim začal divoce štěkat.

	„Buď zticha, Time!“ okřikl ho Toby.

	„Proč?“ divila se George.

	„Někdo na letišti by ho mohl slyšet,“ řekl Toby.

	„Říkal jsi, že to nevadí, když se tu budeme koupat,“ připomněla mu George. „Raději se starej o sebe!“ Potopila se pod vodu, chytila Tobyho za nohy a táhla ho dolů. Toby začal ječet, kopat a prskat, ale nebylo mu to nic platné. George byla silná a pořádně Tobyho vymáchala. Vynořil se na hladinu rudý jako rak.

	„To máš za toho pavouka,“ zavolala George a rychle odplavala pryč. Toby vyrazil za ní, ale George ho proháněla po celém rybníku. Byla výborný plavec. Ostatní pozorovali ten legrační závod a výborně se bavili.

	„Sázím na George,“ řekl Dick. „Je lepší plavec než většina kluků. Trochu Tobyho usadí. Na čas s těmi svými žertíky dá pokoj!“

	Tim začal znovu štěkat, když viděl, jak Toby honí George, a Binky se k němu přidal.

	„Buď zticha, Binky!“ vykřikl Toby. „Říkám ti, abys přestal štěkat!“

	Dřív než Binky poslechl, ozval se u rybníka rozzlobený hlas.

	„Co je to? Jste na královském pozemku. Neviděli jste upozornění?“

	Psi přestali štěkat a děti se rozhlížely, kdo to křičí. Vystrčily hlavy nad vodu a pátraly kolem.

	Hlas patní velkému, statnému brunátnému muži v uniformě britského letectva.

	„O co jde?“ zavolal Julián a zamířil vodou k muži. „Jen se koupeme, nic špatného neděláme.“

	„Vy neumíte číst?“ křikl muž a ukázal na tabulku s nápisem.

	„Umíme. Ale nezdálo se nám, že by tu hrozilo nějaké nebezpečí,“ odpověděl Julián, který začal litovat, že Tobymu uvěřili.

	„Vylezte ven,“ řval ten muž. „Všichni a hned!“

	Děti vylezly z rybníka. Anička měla trochu strach. Psi ze sebe oklepali vodu a všichni mlčky čekali, co se bude dít. Neznámý muž se trochu uklidnil, když je viděl před sebou.

	„To jsou ti psi, které jsem slyšel štěkat? No, vidím, že jste všichni ještě děti, i když tenhle by už mohl mít trochu rozum,“ řekl a ukázal na Juliána. „Myslel jsem si, že tu jsou nějací výletníci, že by mohli vlézt do prostoru letiště a dostat se do maléru!“

	„Výletníci by sem nešli,“ řekl Toby, který se snažil vysušit si vlasy.

	„Ani rozumné děti,“ opáčil muž. „Už s vámi byly nějaké problémy, že je to tak? No jasně. Neslídili jste jednou drze kolem hangárů? Ty a tvůj pes?“

	„Hledal jsem svého bratrance, poručíka Thomase,“ bránil se Toby. „Nechtěl jsem nijak škodit – neslídil jsem. Říkám vám, že jsem jen hledal svého bratrance.“

	„Dobře,“ připustil muž, „budu mu to hlásit. A taky mu řeknu, aby tě poučil, jak se máš chovat. Máme přísná nařízení, která platí pro každého. Proto jsou všude ta varování.“

	„Copak se tu děje něco tajného?“ ušklíbl se Toby. „Nic takového jsem neřekl!“ utrhl se na něho muž v uniformě. „Pokud vím, nic se tu neděje – je to pěkně nudné místo. Kdyby bylo na mně, pustím sem klidně celé zástupy výletníků. Ale předpis je předpis, nedá se nic dělat.“

	Julián usoudil, že je načase, aby se vložil do hovoru.

	Ten chlapík jen konal svou povinnost. Od Tobyho bylo hloupé, když tvrdil, že ty nápisy nic neznamenají.

	„Omlouváme se, že jsme vstoupili na zakázané území,“ řekl milým hlasem. „Nezlobte se na nás. Slibuji, že už se to nikdy nestane. Lituji, že jste sem musel přijít.“ Strážný vážně pohlédl na Juliána.

	Ten chlapec dokázal člověka uklidnit. Muž došel k názoru, že to všechno byla Tobyho vina.

	„V pořádku,“ usmál se. „Je mi líto, že jsem vám v tom horku překazil koupání a že jsem – ehm – byl hrubý tady na toho chlapce,“ ukázal na Tobyho. „Jestli si domluví s poručíkem Thomasem, že se tu můžete koupat, nebudu proti tomu nic namítat. Když vám to dovolí, nepřijdu na vás, až zase uslyším křik a štěkot psů.“

	„Děkujeme,“ řekl Julián. „Ale jsme tu jen na pár dnů.“

	„Tak na shledanou,“ řekl muž a důstojným krokem odešel.

	„Proč sem chodil?“ nedal se Toby. „Pokazil nám koupání! Říkal přece, že se tu nic tajného neděje. Tak proč…“

	„Zavři klapačku!“ okřikl Tobyho Dick. „Slyšel jsi, co říkal. Nařízení je nařízení a hotovo! Ten chlapík není žádný pitomec ze školy, který se na nás snaží vytahovat – jako ty a spousta dalších kluků! Je to voják. Měl bys mít trochu rozum, Toby.“

	„Souhlasím,“ přidal se Julián. „Už o tom nechci nic slyšet. Tohle se ti, Toby, zkrátka moc nepovedlo. Teď se osušíme a půjdeme na statek poprosit tvou hodnou maminku, jestli by nám dala nějaké jídlo, které bychom si mohli vzít do tábora. Po té koupeli mám hlad jako vlk.“ Toby se tvářil jako zmoklá slepice. Vrhl pohled na George, jestli má radost z toho, jak ho kamarádi setřeli. Ale George se nikdy nevysmívala člověku, který na tom zrovna nebyl dobře. Tobymu se ulevilo.

	„Mám požádat bratrance, aby nám dovolil se tady koupat?“ zeptal se, když se utřeli a oblékli.

	„Myslím, že to není potřeba,“ ozval se Julián. „Ale stejně bych se rád s tvým bratrancem seznámil.“

	„Mohl by vás vzít do letadla,“ řekl Toby s nadějí v hlase. Při té myšlence se mu začala zlepšovat nálada. „Jé, podívejte, tamhle jde zase ten malý otrava a jeho sele!“

	Ben přicupital k dětem s prasátkem v náručí. „Vypadáš jako ten Tom z pohádky,“ řekl Julián a pocuchal Benovi zlaté kudrny. „Ukradl prase, popadl ho do náručí a utekl s ním pryč.“

	„Ale tohle je moje prase,“ bránil se malý Ben. „Neukradl jsem ho. Šel jsem vás hledat, protože maminka říkala, že máte přijít na svačinu.“

	„Ty máš tak hodnou maminku,“ řekla Anna a vzala chlapce za ruku. „Proč to prasátko nepostavíš na zem? Určitě je těžké.“

	„Zase mi uteklo,“ postěžoval si Ben. „A tak ho radši nosím.“

	„Dej mu na krk obojek s vodítkem,“ navrhl Dick. „Když Kudrnka nemá žádný krk,“ řekl Ben. Měl pravdu. Prase bylo tak baculaté, že mu hlava seděla rovnou na těle. Opravdu nemělo žádný krk.

	Výprava zamířila ke statku. Prasátko najednou zakvičelo a vyrazilo kupředu. Asi mělo radost, že bude brzy doma. Tim nastražil uši, když uslyšel Kudrnku zakvičet. Myslel, že ho něco bolí a dělal si o něho starosti. Běžel vedle toho malého stvoření a snažil se ho utišit.

	Paní Thomasová je viděla oknem. „Pojďte dál,“ zvala všechny dovnitř. „Myslím, že u nás dnes rádi posvačíte. Mám návštěvu, se kterou byste se možná chtěli seznámit!“

	„Kdo je to?“ vykřikl Toby a hnal se do domu. „Jé, to jsi ty, Jeffe. Hej, Juliáne, Dicku – koukejte, to je můj bratranec Jeff z letiště – poručík Thomas! Ten, co jsem vám o něm vyprávěl. Dovol, Jeffe, abych ti představil své kamarády – Juliána, Dicka, Annu, Georginu – pardon, chci říct George – a Tima!“

	Vysoký pohledný mladík se s úsměvem zvedl od stolu. Pětka na něho se zájmem hleděla. Moc se jim líbil. Trochu Tobymu záviděli. Nedivili se, že je na svého bratrance pyšný!

	„Ahoj, všichni!“ řekl Jeff. „Jsem rád, že vás poznávám. Páni, podívejte se na toho psa!“

	Tim zamířil důstojným krokem k poručíkovi, pak se zastavil a zvedl packu. „Haf!“ štěkl, jako by chtěl říct: „Podejme si ruku!“

	„Těší mě,“ řekl Jeff slavnostním hlasem a potřásl Timovi packou.

	„Tim tohle nikdy předtím neudělal!“ podivila se George. „Je to zvláštní. Musíte se mu moc líbit.“

	
9 Bratranec Jeff

	„Já mám psy rád,“ řekl Jeff a pohladil Tima po hlavě. „A tenhle je moc pěkný a taky chytrý, co?“

	George nadšeně přikývla. Každý, kdo pochválil Tima, si ji získal. „Ano, je to chytrý pes. Už s námi zažil spoustu dobrodružství. Dokáže být pořádně ostrý, když si myslí, že nám chce někdo ublížit. Podívejte – znovu vám podává packu! To je legrační!“

	Jeff ještě jednou potřásl Timovi packou a Tim se usadil vedle něho, jako kdyby mu patřil. George to nevadilo. Tobyho bratranec se jí líbil stejně jako Timovi.

	„Vyprávějte nám o své práci,“ poprosil Dick. „To vaše letiště je takové zvláštní – žádný plot, skoro žádná letadla a nikde ani živáčka. Máte hodně letů?“

	„Teď zrovna ne,“ řekl Jeff. „Nenechte se zmást skutečností, že kolem letiště není žádný plot. Věřte mi, že naši velící důstojníci vědí o každém cizinci, který se tu objeví, a dělají zvláštní opatření.“

	„Opravdu?“ podivila se George. „Chcete říct, že vaši velitelé vědí i o nás?“

	„To bych řekl,“ zasmál se Jeff. „Byli jste pod důkladnou kontrolou, aniž byste o tom věděli. Předpokládám, že byl někdo pověřen, aby zjistil, kdo jste a proč jste tady. Pravděpodobně jste byli celé hodiny sledováni, a neměli jste o tom ani zdání.“

	Byla to nepříjemná představa. Byli sledováni! Ale jak? A kým? A kam se ten člověk schoval, aby je mohl sledovat? Dick se zeptal Jeff a, ale mladý letec zakroutil hlavou.

	„Bohužel vám nemůžu odpovědět,“ řekl. „Ale nemusíte si dělat starosti, nic proti vám nemají. Třeba se o vás zmínila tady moje teta – kdoví!“

	Paní Thomasová se usmála, ale nic neřekla. Kývla na George a Annu, aby jí pomohly prostřít. Svačina byla stejně báječná jako předchozího dne. Děvčata běhala kolem stolu a přinášela šálky a talířky, zatímco si chlapci povídali s Jeffem. Kladli mu spoustu zvědavých otázek, které se týkaly letadel a létání.

	„Asi bys nás nemohl vzít s sebou nahoru, viď, Jeffe?“ zeptal se nakonec Toby.

	„Obávám se, že bych k tomu nedostal svolení,“ řekl Jeff. „Abych byl upřímný, ani se na to nemůžu ptát. Víte, nemáme tu běžné letouny – nelze v nich létat jen tak pro zábavu a…“

	„Je nám to jasné,“ rychle se vmísil do hovoru Julián, který měl strach, aby toho přívětivého letce neuvedli do rozpaků. „Vůbec vás nechceme obtěžovat. Kdy máte příští let? Můžeme vás pozorovat polním dalekohledem?“

	„Dalekohledem byste mě mohli vidět,“ zamyslel se Jeff. „Řeknu vám číslo svého letadla – je napsáno vespod, a tak mě snadno poznáte, až budu kroužit kolem Buřinky. Ale nebudu dělat žádné zvláštní triky – nebudu na vás nalétávat ani nic podobného. Nejsem žádný ztřeštěný nováček.“

	„Budeme vás vyhlížet,“ řekl Dick, který Tobymu záviděl jeho báječného bratrance. „Asi nás neuvidíte, ale stejně vám zamáváme.“

	Svačina byla připravena. Všichni si přitáhli židle ke stolu. Do jídelny vešel Ben se svým seletem pod paží. Uložil čuníka do košíku, který patřil kočce. Čuník se tam spokojeně uvelebil a usnul. Jemně chrápal.

	„Nevadí to vaší kočce?“ zeptala se George, která udiveně hleděla na sele v košíku.

	„Vůbec ne,“ ujistila ji paní Thomasová. „Loni tam spávala dvě housata a předloni – co to jen bylo předloni?“

	„Jehně,“ připomněl jí Toby.

	„Ano, jehně, ale stará Tinky – to je ta kočka – se vůbec nezlobila,“ řekla paní Thomasová a nalila každému včetně svého synovce Jeffa husté mléko. „Jednou ráno jsem ji našla, jak leží stočená kolem housat a hlasitě přede.“

	„Chudák Tinky!“ řekl Toby. „Kde vůbec je? Chtěl bych vidět, co by říkala na Kudrnku. S ním by se nemohla mazlit. Je tak tlustý, že se do košíku sotva vejde.“

	U svačiny bylo veselo. Toby už zase vyváděl. Aničce podstrčil cukr, když si chtěla posolit ředkvičky, a George, která hledala cukr na jahody, nabídl sůl.

	Obě dívky tak napjatě poslouchaly Jeffa, že si vůbec nevšimly, co Toby provedl. Ten se smál, div že nespadl ze židle, když viděl, jak se zatvářily. Jahody se solí a ředkvičky s cukrem – brr!

	„To se ti zas něco povedlo, co?“ zlobila se George. „Jen počkej!“ Ale Toby byl mazaný jako liška a nenechal se napálit. George to musela vzdát. Nechtělo se jí ztrácet čas s tím praštěným klukem, když Jeff nadšeně, s planoucíma očima vyprávěl o letadlech. Byl do létání úplně zamilovaný. Chlapci ho poslouchali, ani nedutali. Všichni tři se rozhodli, že budou létat jako Jeff.

	Bena vyprávění moc nezajímalo. Měl radši zvířata než letadla. Tiše jedl svačinu a pozoroval prasátko v košíku. Občas se naklonil k matce a zatahal ji za ruku, aby upoutal její pozornost.

	„Kudrnka mi zase utekl,“ postěžoval si. „K rybníčku, kam chodí pít koně.“

	„Říkala jsem ti přece, abys tam nechodil. Víš, žes tam minule spadl.“

	„Ale Kudrnka tam běžel,“ vymlouval se Ben a upřel na matku velké nevinné oči. „A já jsem musel jít za ním, když je to moje prasátko.“

	„Dobře, tak já Kudrnkovi naplácám na zadek, jestli tě bude vodit na místa, kam nesmíš,“ řekla maminka. „Nemůžu přece trpět, aby byl takhle neposlušný.“

	Ben si to musel rozmyslet. Vážně a mlčky přežvykoval a nikoho si nevšímal. Anička se na něho několikrát podívala. Byla z malého Bena celá pryč. Bylo by to hezké, mít doma takového legračního brášku.

	„No, už budu muset jít,“ řekl Jeff, když dojedli. „Moc děkuji za báječnou svačinu, teto Sáro – u tebe si vždycky pochutnám. Mám štěstí, že sloužím zrovna tady, kousek od Buřinky. Mějte se hezky. Ahoj, Time!“ Všichni šli Jeffa vyprovodit k bráně, i Tim a Binky. Ben probudil své prasátko a také ho odnesl k bráně. Sele kvičelo a kopalo nohama. Dívali se za vysokým, statným mladíkem, dokud jim nezmizel za kopcem.

	„Tak co mu říkáte?“ zeptal se pyšně Toby. „Není senzační? Jsem na něj děsně pyšný. Je považován za jednoho z nejlepších letců v celém království – víte to?“

	„Ne, to nevíme,“ přiznal se Dick. „Ale nijak mě to nepřekvapuje. Má oči jako orel a je to letec srdcem i duší. Máte štěstí, že slouží tak blízko.“

	„Pomůžeme mamince s nádobím a pak bychom se měli vrátit do tábora,“ řekl Julián, který nechtěl zneužívat pohostinnosti paní Thomasové. „Toby, mohl bys nám zabalit trochu jídla pro případ, že bychom se zítra neviděli?“

	„Jasně,“ řekl Toby a s veselým pohvizdováním zmizel.

	Vtom se objevil Ben. U nohou mu cupitalo sele. „Hele, Beníku,“ usmál se Dick. „Neutíká ti zase to prasátko?“

	Ben se na oplátku taky usmál, s nevinným výrazem v obličeji se podíval na Dicka a řekl: „Kdyby náhodou uteklo k vám do tábora, nevadilo by vám to?“

	„Nesmí ti utéct do tábora,“ řekl Dick vážně. Hned Bena prokoukl. Určitě se chtěl sám podívat do tábora, ale svedl by to na Kudrnku, že mu „utekl“. „Mohl bys zabloudit, kdybys šel tak daleko.“

	Ben už nic neřekl a vyrazil za svým komickým zvířátkem. Chlapci šli najít Tobyho, aby mu pomohli zabalit jídlo do košíku. „Musíme mu zaplatit,“ připomněl Julián, který měl na paměti, co si domluvili. „Je to dobrý nápad dávat peníze stranou a koupit za ně paní Thomasové nějaký dárek. Je opravdu moc hodná.“

	Za chvíli už Pětka mířila zpátky do tábora. Toby zůstal doma. Věnoval se svým každodenním povinnostem. Sebral vajíčka, umyl je a roztřídil podle velikosti, aby byla připravena k prodeji. „Zítra se na vás přijdu podívat,“ zavolal za svými kamarády. „Naplánujeme něco zajímavého. Třeba bychom se mohli podívat do jeskyní, jestli budete chtít.“

	Děti stoupaly po úbočí Buřinky a povídaly si, zatímco Tim jako obvykle uháněl napřed s čenichem u země.

	Náhle vzduchem prolétl obrovský motýl a přistál na rozkvetlém keři černého bezu těsně před George. Podobného motýla nikdy předtím děti neviděly.

	„Podívejte se! Co to je?“ volala nadšeně Anna. „To je nádhera! Juliáne, co to je?“

	„Nemám zdání,“ podivil se Julián. „Mohla by to být nějaká zvláštní varianta perleťovce, i když je na ně ještě brzy. Ale ten chovatel motýlů – jak se jmenuje? – pan Gringle říkal, že na Buřince se vyskytuje řada vzácných motýlů. Zdá se mi, že tenhle je dost neobvyklý. Je opravdu krásný, co říkáte?“

	Pozorovali motýla, který seděl na bílém květu a otevíral a zavíral svá nádherná křídla. „Měli bychom ho zkusit chytit,“ navrhl Dick. „Pan Gringle by byl určitě radostí bez sebe. Motýl by mu nakladl vajíčka a pan Gringle by mohl začít s chovem.“

	„Mám hodně jemný kapesník,“ řekla Anna. „Myslím, že se mi ho podaří chytit, aniž bych mu poranila křídla. Dáme ho do té malé krabičky, kde máme od Tobyho kostky cukru. Dicku, vysypej ji.“

	Za chvilku byl motýl v krabičce. Anička ho chytila velice šikovně, a tak se mu nic nestalo.

	„Je to nádherné stvoření!“ řekl Dick a zavřel krabičku. „A teď jdeme za panem Gringlem. Máme pro něho malé překvapení!“

	„A co ta stařena – ta paní Janesová – víš která – ta, co vypadá jako čarodějnice?“ připomněla Anna. „Nemusím ji vidět znovu.“

	„Řeknu jí, ať si sedne na koště a zmizí!“ zasmál se Julián. „Neblázni, Aničko, nemůže ti nic udělat!“

	Děti obešly kopec a narazily na úzkou pěšinku, po které je dopoledne vedl pan Gringle. Brzy před sebou viděly skleníky, od nichž se odrážely sluneční paprsky. Anna a George odmítly jít dál. I Tim se zastavil a svěsil ocas.

	„Tak dobrá, zůstaňte tady,“ řekl Dick netrpělivě. „Nebudeme tam s Julkem dlouho.“ Chlapci vyrazili k farmě, zatímco děvčata čekala v bezpečné vzdálenosti.

	„Doufám, že tam opravdu nebudete dlouho,“ strachovala se Anna. „Nevím, proč mám tady takový divný pocit, ale je to tak.“

	
10 Znovu na motýlí farmě

	Dick a Julián došli ke skleníkům s motýly. Nahlédli dovnitř, ale nikoho tam neviděli.

	„Pan Gringle je asi v domě,“ řekl Julián. „Zavoláme na něj, aby vyšel ven. Nestojím o společnost paní Janesové.“

	Chlapci se zastavili před rozpadávajícím se domkem a zavolali: „Pane Gringle! Pane Gringle!“

	Nikdo neodpověděl. Pan Gringle se neobjevil, ale někdo uvnitř poodhrnul cíp záclony a vykoukl ven. Chlapci začali znovu křičet a mávali směrem k oknu. „Pane Gringle, máme pro vás vzácného motýla!“ Okno se otevřelo a v něm se objevila paní Janesová. Zdálo se, že se podobá čarodějnici ještě víc než minule. „Pan Gringle je pryč,“ zamumlala.

	„A co jeho přítel pan Brent – ten, co tu předtím nebyl?“ zavolal Dick. „Není doma?“

	Stařena na ně zírala oknem a něco mumlala a pak najednou zmizela.

	Dick se překvapeně podíval na Juliána.

	„Kam tak rychle zmizela? Vypadalo to, jako by ji někdo odtáhl od okna. Juliáne, mně se to nelíbí.“

	„Nevím, co se děje. Myslíš, že by tam mohl být ten její syn – ten, o kterém říkala, že je na ni hrubý?“ uvažoval Julián, který byl stejně zmatený jako Dick.

	„Nevím,“ řekl Dick. „Pojď, trochu se porozhlédneme kolem. Možná že tu někde pan Gringle je, ať už stará Janesová říkala, co chtěla.“

	Chlapci zašli za roh domu a nahlédli do stodoly. Nikdo tam nebyl. Potom zaslechli kroky a rychle se otočili. Mířil k nim nějaký muž. Byl malý a hubený, měl vyzáblý obličej a na očích tmavé brýle. Nesl síťku na motýly.

	„Můj přítel Gringle je pryč,“ kývl na chlapce. „Můžu pro vás něco udělat?“

	„Vy tedy musíte být pan Brent,“ řekl Dick. „Podívejte, našli jsme nějakého vzácného motýla. Proto jsme přišli.“

	Otevřel krabičku, v níž si spokojeně hověl motýl. Pochutnával si na kousku cukru, který našel na dně. Pan Brent se na motýla zadíval přes své tmavé brýle.

	„Hm, hm!“ pochvaloval si. „Je to opravdu pěkný kousek. Koupím ho od vás za padesát pencí.“

	„Ale, můžete ho mít zadarmo,“ řekl Dick. „Co to je?“

	„Nevím, dokud si ho pořádně neprohlédnu,“ odpověděl pan Brent, vzal víčko a znovu krabičku zavřel.

	„Nemůže to být nějaký perleťovec?“ zeptal se Julián. „Zdá se nám, že by to mohl být on.“

	„To je docela možné,“ řekl pan Brent, vytáhl padesátník a strčil ho Dickovi do ruky. „Tady máš, těšilo mě. Řeknu panu Gringlovi, že jste tady byli.“

	Pak se neočekávaně otočil a odcházel, síťku na motýly stále přes rameno.

	Dick střídavě zíral na minci, která ležela na jeho dlani, a na vzdalující se záda pana Brenta.

	„Zvláštní patron!“ řekl. „On a pan Gringle, to je teda pár k pohledání, to se musí nechat. Co budeme, Juliáne, dělat s těmi penězi? Já je nechci!“

	„Co kdybychom je dali té ubohé paní Janesové,“ navrhl Julián šlechetně. „Vypadá, chudák, jako kdyby dostávala jen pár pencí za týden.“

	Chlapci se vrátili ke dveřím do domu. Doufali, že tam najdou paní Janesovou. Po krátkém zaváhání zaklepali a vešli dovnitř. Paní Janesová tam stála a něco si mumlala.

	„Běžte pryč! Můj syn se co nevidět vrátí. Zase mě zbije. Nemá rád cizí lidi. Běžte pryč, povídám!“

	„V pořádku, už jdeme,“ řekl Julián. „Podívejte – tady je něco pro vás,“ dodal a vtiskl stařeně minci do ruky, která připomínala pařát dravého ptáka. Podívala se, jako by nemohla uvěřit svým očím, a potom s nečekanou rychlostí zastrčila peníze do jedné z děravých bot. Když se narovnala, měla oči plné slzí.

	„Jste hodní,“ zašeptala a jemně je začala vystrkovat ze dveří. „Ano, jste hodní. Držte se odtud co nejdál. Můj syn je zlý. Tak už běžte!“

	Chlapci odcházeli celí zaražení, nevěděli, co si o tom všem mají myslet. Toby přece jejího syna znal – často ho zaměstnávali u nich na statku. Proč ta stařenka stále tvrdí, že je zlý a krutý? Zřejmě to nemá v hlavě v pořádku.

	„To musí být podivná domácnost,“ řekl Julián, když se blížili k děvčatům, která na ně čekala. „Dva chovatelé motýlů, jeden větší podivín než druhý. Zvláštní stařena, která vypadá jako čarodějnice. A syn, kterého se bojí tak, až z toho blázní. Raději už tam nepůjdeme.“

	„Taky si myslím,“ souhlasil Dick. „Hej, vy dvě – nečekáte na nás moc dlouho?“

	„No, trvalo vám to celou věčnost. Už jsme pro vás chtěly poslat Tima. Myslely jsme, že vás proměnili v myši nebo něco takového!“

	Chlapci vyprávěli děvčatům o panu Brentovi, o tom, jak jim dal padesát pencí, a o staré paní Janesové. „Podivná domácnost,“ poznamenal Dick. „Myslím, že další návštěvy na farmě klidně oželíme bez ohledu na to, kolik úžasných motýlů ještě objevíme. Vsadil bych se, že ten, kterého jsme našli, byl druh perleťovce, co říkáš, Juliáne?“

	„Určitě. Divím se, že si pan Brent nebyl jistý. Skutečný odborník bude pan Gringle. Pan Brent asi obstarává ty práce kolem – dohlíží na housenky a tak.“ Dorazili do tábora a Tim se hned vrhl ke „spižírně“. Ale Anna zakroutila hlavou. „Ne, ne, Time, ještě není čas na večeři. Máš smůlu.“

	„Co budeme dělat?“ zeptal se Dick a svalil se do vřesu. „To je ale krásný večer!“

	„Máš pravdu, ale nebe na západě se mi dneska moc nelíbí,“ řekl Julián. „Podívej se na ty mraky. Zdá se mi, že bude zítra pršet.“

	„To ne!“ zlobila se George. „Slibovali hezké počasí na celý týden. Co budeme dělat, jestli začne lejt? Nejspíš sedět celý den ve stanu!“

	„Hlavu vzhůru – můžeme se jít podívat do jeskyní,“ řekl Dick. „A teď si pustíme rádio. Třeba tam chytneme nějakou příjemnou muziku. Tady to bude znít úžasně!“

	„Dobře, ale proboha, nepouštěj to moc nahlas,“ poprosila Anna. „Nesnáším lidi, kteří si vezmou tranzistorák s sebou do přírody a pustí ho moc nahlas. Obtěžují pak všechny kolem. Mám takový vztek, že bych jim to rádio nejraděj rozšlapala.“

	„Pane jo, Aničko – ty se ale umíš dopálit,“ podivila se George, která překvapeně zírala na svou sestřenici. „Ty naši tichou sestřičku Aničku neznáš tak dobře jako my,“ řekl Julián a šibalsky zamrkal. „Umí se pěkně naštvat, když dojde k názoru, že někdo dělá něco, čím obtěžuje druhé. Jednou jsem jí musel zabránit v tom, aby se vrhla na jedny lidi, kteří měli piknik. Pustili si gramofon na plné pecky a vůbec jim nevadilo, že se to ostatním nelíbí. Myslím, že jim Anička byla s to sebrat desku a rozbít ji někomu z nich o hlavu!“

	„Ale, Juliáne! Jak můžeš něco takového říct!“ čertila se Anna. „Měla jsem chuť to udělat, ale neudělala jsem to.“

	„Dobře, dobře, tak už se nezlob,“ řekl Julián a pohladil ji po hlavě. On ani Dick na svou tichou a milou mladší sestru nedali dopustit a svědomitě se o ni starali.

	„No dobrá,“ usmála se Anna, „tak si pustíme trochu hudby. Dneska večer dávají Pastorální symfonii. Vím to, protože jsem si to poznamenala. Bude se to sem krásně hodit, k tomu nádhernému výhledu. Ale potichu, prosím.“

	Julián přinesl rádio a vyndal ho z nepromokavého obalu. Otočil knoflíkem a z přijímače se začal ozývat pronikavý hlas. Julián ztlumil zvuk. „Jsou večerní zprávy,“ řekl. „Poslechneme si je, co říkáte?“

	Ale zpravodajství už bylo téměř u konce. Po chvíli hlasatel oznámil, že je na programu Pastorální symfonie. Potom se z rádia začaly linout první tóny. Zdálo se, že okolní krajina splynula s hudbou. Čtveřice kamarádů se usadila do mechu a zaposlouchala se do skladby. Opírali se o lokty a pozorovali měnící se barvy na nebi, kde se slunce pomalu klonilo k obzoru.

	Hradba mraků se zvětšovala. Bylo zřejmé, že brzy zcela zakryje zapadající slunce. Jaká škoda!

	Potom hudbu přehlušil jiný zvuk – zvuk letadla.

	R-r-r-r-r-r-r-r-! R-r-r-r-r-r-r-r-! R-r-r-r-r-r-r-r!

	Motory zaburácely tak silně, že chlapci vyskočili a Tim začal hlasitě štěkat.

	„Kde je?“ zeptal se Dick a zmateně se rozhlížel na všechny strany. „Zní to hrozně blízko. Jestlipak je to Jeff!“

	„Tamhle je – stoupá nahoru na druhé straně kopce!“ řekl Julián. Nad vrcholkem Buřinky se objevilo malé letadlo. Jednou zakroužilo a potom se začalo snášet k letišti.

	Čtveřice dětí bez obtíží rozeznala číslo napsané na spodku letadla. „5 – 6 – 9,“ začal číst Julián a Dick vykřikl:

	„Je to Jeffovo letadlo. To je jeho číslo. Mávejte, všichni mávejte!“

	Všichni mávali jako šílení, i když jim bylo jasné, že Jeff jejich tábořiště ukryté na úbočí Buřinky nevidí. Pozorovali, jak se letadlo sneslo nad letiště, ještě jednou zakroužilo a elegantně přistálo na ranveji. Zpomalovalo, až zastavilo úplně.

	Julián si přiložil k očím dalekohled a zahlédl malou postavu, která vyskočila z letounu. „Vsadím se, že je to Jeff,“ řekl. „Páni – kéž bych já mohl takhle létat nad kopci!“

	
11 Bouřlivá noc

	Pětka se začala chystat na večeři. Tim se pletl kolem a předstíral, že chce pomáhat. Doufal, že by mohl přinést bochník chleba nebo kus studené šunky. Ale neměl štěstí.

	U jídla se Julián znovu rozmrzele podíval na oblohu. „Určitě bude pršet,“ řekl. „Už je skoro celá obloha zatažená, i sluníčko se schovalo za mraky. Myslím, že bychom měli postavit stany.“

	„Sakra!“ ulevila si George. „Asi budeš mít pravdu.“

	„A měli bychom sebou hodit,“ přidal se Dick. „Začal foukat nepříjemný studený vítr – prvně od chvíle, co jsme tady. Dnes v noci se nám budou přikrývky hodit.“

	„Jdeme na to,“ rozhodl Julián. „Vyndáme věci zpod keře. Když se do toho dáme všichni, máme stany postavené raz dva.“

	Za tři čtvrtě hodiny bylo všechno hotovo. Stany stály v závětří obrovského hlodášového keře. „Dobrá práce,“ pochvaloval si Dick. „Musel by se přihnat hurikán, aby ty stany odfoukl – tady budeme v bezpečí. Nanosíme dovnitř ještě trochu vřesu. Do přikrývek se dnes v noci budeme muset zabalit, místo abychom na nich leželi, a tak si uděláme co nejměkčí ležení.“

	Nanosili do stanů vřes a nahoru rozprostřeli větrovky. Potom se podívali na nebe. Ano, nebylo o čem pochybovat – určitě bude pršet a možná že přijde i bouřka. Třeba se zítra vyčasí a bude zase hezky. Jestli ne, tak půjdou prozkoumat jeskyně, o kterých jim říkal Toby.

	Už byla skoro tma, a tak se děti rozhodly, že si vlezou do jednoho stanu a budou poslouchat rádio. Zavolaly na Tima, ale ten zůstal raději venku.

	Pustily rádio, ale vtom začal Tim štěkat. George zase rádio vypnula.

	„Takhle štěká, když někdo jde,“ řekla. „Kdo to může být?“

	„Toby,“ hádal Dick, „aby nám řekl, že máme jít raději na noc do statku.“

	„Pan Gringle, který loví motýly,“ zahihňala se Anna. „Stará paní Janesová,“ navrhla George. „Vyhlíží, koho by uřkla.“

	Všichni se dali do smíchu. „To jsou nápady,“ řekl Dick. „I když musím uznat, že tahle noc asi bude pro čarodějnice jako dělaná.“

	Tim nepřestával štěkat. Julián vystrčil hlavu ze stanu. „Co je, Time? Jde sem někdo?“

	„Haf, haf,“ odpověděl Tim, ale ani se na Juliána nepodíval. Zíral do šera, jako by něco nebo někoho vyhlížel.

	„Možná že viděl ježka,“ ozvala se George ze stanu. „Vždycky na ně štěká, protože je nemůže chytit.“

	„No, možná máš pravdu,“ připustil Julián. „Ale raději se půjdu podívat. Rád bych věděl, proč štěká. Obvykle nevyvádí pro nic za nic!“

	Julián se protáhl otvorem ve stanu a připojil se k Timovi. „Tak co, kamaráde. Kdo je to? Co tě tak rozčililo?“

	Tim zavrtěl ocasem a vyrazil. Vždycky věděl, kam se má pustit. Julián šel za psem. Klopýtal přes chomáče vřesu a litoval, že si s sebou nevzal baterku. Už byla skoro tma.

	Tim běžel z kopce směrem k letišti, pak zahnul za skupinku bříz a zastavil. Znovu začal hlasitě štěkat. Julián zahlédl tmavou pohybující se postavu.

	„Kdo je tam? Kdo je to?“

	„To jsem já, Brent,“ ozval se rozzlobený hlas. Julián zpozoroval dlouhou tyč se síťkou na konci. „Vyšel jsem zkontrolovat naše návnady, než přijde déšť a odnese všechny můry, které si tu pochutnávají na medu.“

	„Tak je to,“ oddychl si Julián. „Mohlo mě to napadnout, když Tim začal štěkat. Pan Gringle je tu taky?“

	„Ano – takže když váš pes začne zase štěkat, budete vědět, že to jsme my,“ řekl pan Brent. „Často se tu v noci potulujeme. Na tomhle kopci najdete ve dne spoustu motýlů a v noci zase můry. Můžeš tomu psovi říct, aby přestal štěkat? Není zrovna dobře vycvičený.“

	„Buď zticha, Time,“ zavelel Julián. Tim ztichl, ale stále zůstal nastražený a zíral na postavu ve tmě.

	„Jdu k další návnadě, tak si toho psa odveď.“ Pan Brent začal odcházet, na cestu si svítil baterkou.

	„Táboříme skoro až nahoře, asi kilometr pod vrcholem. Aha, vidím, že máte baterku. Chtěl jsem vám přinést svou.“

	Muž už nic neřekl a šel mlčky svou cestou. Světlo jeho baterky sláblo. Julián začal šplhat do kopce, zpátky ke stanům, ale s přibývající tmou to nebylo snadné. Sešel z cesty a uhnul moc doprava. Tim znervózněl a vrátil se k němu. Jemně Juliána zatahal za rukáv.

	„Jdu špatně? Sakra! Ještě se tu ztratím. Dicku! George! Anno! Ozvěte se! Nemůžu k vám trefit!“

	Ale byl už tak daleko od cesty, že ho neslyšeli. Ještě že měl s sebou Tima. Za chvíli nad sebou uviděl světla baterek. Juliánovi se ulevilo. Nebylo by příjemné, kdyby ho na nechráněném svahu Buřinky zastihla bouřka!

	„Jsi to ty, Juliáne?“ ozval se Aniččin vystrašený hlas. „Kdes byl tak dlouho? Ty ses ztratil?“

	„Skoro,“ přiznal se Julián. „Já pitomec jsem vyrazil bez baterky – cestu zpátky našel Tim. Díky bohu, že jsem tady – začíná pršet!“

	„Na koho to Tim štěkal?“ zeptala se George.

	„Na toho chlapíka z farmy – na pana Brenta, kterého jsme s Dickem dneska potkali,“ řekl Julián. „Nejdřív jsem zahlédl sotva zřetelný odlesk jeho tmavých brýlí a síťku na motýly, kterou měl s sebou. Říkal, že pan Gringle je taky venku.“

	„Co tu proboha dělají? Vždyť se blíží bouřka?“ podivila se Anna. „Všechny můry budou někde zalezlé.“

	„Šli zkontrolovat své návnady,“ vysvětloval Julián. „Nanesou lepkavou hmotu, med nebo něco podobného kolem kmenů a na sladkou návnadu se pak slétnou celé roje můr. Oni pak jen přijdou a posbírají exempláře, o které mají zájem.“

	„Aha, a pan Brent se asi bál, že by mu déšť mohl lapené můry spláchnout pryč,“ řekl Dick. „Určitě je chytne ta bouřka, to je jasné. Poslouchejte, jak déšť bubnuje na stan.“

	Tim se nasoukal do stanu. Nelíbilo se mu, že na něho padají velké dešťové kapky. Usadil se vedle děvčat.

	„Zabereš v tom malém stanu spoustu místa, Time,“ řekla George. „Nemohl by ses trochu zmenšit?“

	Ale Tim se nedokázal zmenšit. Byl to velký a poněkud neskladný pes. Položil si vlhkou hlavu na Jirčino koleno a zhluboka si vzdychl. George ho pohladila.

	„Co ty vetřelce?“ zeptala se. „Proč vzdycháš? Že už jsi snědl svou kostičku? Nebo že prší a ty nemůžeš ven, abys tam štěkal na všechno, co se na kopci pohne?“

	„Co budeme dělat?“ zajímal se Julián a zamířil baterkou na rádio. Světlo z baterky osvítilo celý stan. „V rádiu už nejde nic, co bychom chtěli poslouchat.“

	„Někde tu mám karty,“ řekla George k radosti všech a za chvilku vylovila balíček karet. „Můžeme si něco zahrát.“

	Nebylo to zrovna jednoduché, hrát v malém stanu karty. Tim se vždycky zvedl, když byly karty pečlivě rozložené a rozházel je. Bouřka nabírala na síle a déšť se snažil proniknout celtou do stanu.

	Vtom začal Tim znovu štěkat. Všichni se vylekali. Pes přelezl všechny nohy, které mu ležely v cestě, vystrčil hlavu ze stanu a hlasitě zaštěkal.

	„Ach bože, skoro mě trefil šlak!“ řekl Dick a snažil se vtáhnout Tima zpátky. „Celý se namočíš, Time. Pojď sem, to jsou jen ti blázniví motýláři. Vybírají můry z deštěm nasáklých návnad. Nevšímej si jich. Určitě se tam venku výborně baví.“

	Ale Tim nepřestával štěkat. Dokonce začal vrčet, když ho Julián zkoušel dostat zpátky do stanu.

	„Co to s ním je?“ uvažoval zaražený Julián. „Přestaň, Time, nebo ohluchneme.“

	„Něco ho rozrušilo – něco neobvyklého,“ řekla George. „Poslouchejte – nekřičel tam někdo?“

	Všichni nastražili uši, ale déšť bubnoval na celtu tak silně, že nic jiného nebylo slyšet.

	„Nemůžeme nic dělat, ať už Tima rozčililo cokoliv,“  řekl Dick. „Nemůžeme jít ven a courat se tam v bouřce. Promokli bychom na kost a ještě bychom se ztratili!“ Tim stále štěkal a George začala být rozzlobená. „Time! Nech toho! Slyšíš mě? Už toho mám dost.“ Nestávalo se často, aby se George takhle obořila na svého psa. Tima to překvapilo. George ho popadla za obojek a násilím vtáhla do stanu. „Tak a bude TICHO!“ zavelela. „Ať je to, co je to, nemůžeme s tím nic dělat!“

	Vtom však kvílení větru a příval deště přehlušil jiný zvuk. Pětka nastražila uši a strnula.

	„R-r-r-r-r-r-r-r! R-r-r-r-r-r-r-r! R-R-R-R-R-R-R-R! R-R-R-R-R-R-R-R!“

	Všichni se podívali jeden na druhého. „Letadla!“ řekl Dick. „Letadla! V tomhle počasí. Co se proboha děje?“

	
12 Co se stalo v jeskyních

	Všichni ve stanu byli zmateni. Proč by letadla startovala v bouřce uprostřed noci?

	„Že by prováděli v bouřce nějaké experimenty?“ uvažoval Dick. „Ne – to se mi nezdá.“

	„Třeba ta letadla dole na letišti přistávají, a ne startují,“ napadlo Annu.

	„Možná – třeba hledají útočiště, protože je ve vzduchu zastihla bouře,“ řekl Dick. Ale Julián zakroutil hlavou.

	„Ne, tohle letiště leží mimo pravidelné trasy. Nikoho nenapadne o něm uvažovat. Je hrozně malé – jen takové experimentální pracoviště, nic víc. Každé letadlo, které se dostalo do nesnází, by hledalo pomoc na normálním letišti.“

	„Jestlipak byl v jednom z těch letadel Jeff?“ ozvala se George.

	Anna zívla. „A co takhle jít spát? Je tu takové teplo a dusno, že už se mi skoro zavírají oči.“

	„Máš pravdu, už je pozdě,“ řekl Julián a podíval se na hodinky. „Vy dvě zůstaňte s Timem v tomhle stanu, abyste nemusely ven do deště. Zapněte si chlopeň celty, až odejdeme – a zavolejte, kdybyste něco potřebovaly.“

	„Dobře. Dobrou noc, Julku, dobrou noc, Dicku,“ řekla děvčata a chlapci vylezli do deště. Anna zapnula stan. Zabalila se do přikrývky a pohodlně se uvelebila na vřesovém lůžku. George udělala totéž.

	„Dobrou noc,“ mumlala Anička ospalým hlasem. „A nech si Tima u sebe. Nemůžu spát, když mi leží na nohou. Je hrozně těžký.“

	Pětka spala, jako když ji do vody hodí, a vzbudila se až ráno. Nečekal je hezký pohled. Venku bylo zataženo a stále pršelo.

	„To je otrava,“ vzdychl Dick, když vykoukl ze stanu. „Měli jsme poslouchat předpověď počasí, abychom věděli, jestli se během dne vyčasí. Kolik je hodin, Juliáne?“

	„Osm pryč,“ řekl Julián. „My jsme ale spáči, to se musí nechat. Neprší moc silně. Podíváme se, jestli už jsou holky vzhůru. Vezmeme si větrovky a půjdeme se k pramínku umýt.“

	Všichni se najedli, ale u snídaně toho rána nepanovala veselá nálada jako obvykle. V těsném stanu bylo málo místa a zdaleka ne tak příjemně jako na sluníčku. Ještě se mohlo vyčasit a pak by se mohli jít podívat k Tobymu na statek.

	„Myslím, že bude lepší, když se dnes ráno vypravíme do jeskyní,“ řekl Dick po snídani. „Nic jiného se nedá dělat. A odmítám hrát celé dopoledne karty.“

	„Nikomu se nechce hrát celé dopoledne karty!“ ozvala se George. „Vezmeme si větrovky a půjdeme se podívat na ty jeskyně.“

	„Měli bychom se podívat do mapy,“ řekl Julián. „Jedna je hodně podrobná. Určitě tam vede nějaká silnice nebo cesta. Jeskyně na Buřince jsou dost známé. Vchod do jeskyní bude někde na druhé straně kopce, o trochu níž, než je náš tábor.“

	„To máš jedno – uvidíme, jestli tam trefíme jen tak. Když ne, tak se aspoň projdeme,“ ukončil debatu Dick.

	Venku jemně mrholilo. Výprava kráčela vlhkým vřesem, Tim jako obvykle poskakoval v čele.

	„Máte všichni baterky?“ vzpomněl si najednou Dick. „Já mám. V jeskyních je budeme potřebovat.“

	Všichni měli své baterky – pochopitelně kromě Tima, ale jak zdůraznila Anička, Tim žádnou baterku nepotřeboval, protože měl výborný zrak a viděl i ve tmě.

	Děti šly kousek z kopce a potom zahnuly k severu. Brzy narazily na širokou cestu, na níž byl pečlivě posekaný vřes.

	„Zdá se, že to někam vede,“ řekl Julián a zastavil se.

	„Mohlo by to vést do starého vápencového lomu,“ usoudil Dick a kopl do úlomků bílého vápence, kterými byla cesta pokryta. „Do podobného, jako je nedaleko Kirrinu.“

	„Pustíme se tudy a uvidíme,“ navrhla George. Děti šly dál a cestou nakopávaly kousky vápence. Za zatáčkou uviděly nápis.

	 

	BUŘINKA – JESKYNĚ 

	Pozor!

	Držte se trasy vyznačené lanem.

	Vstup do neznačených chodeb jen na vlastní nebezpečí!

	 

	„No vida,“ zaradoval se Julián. „Co říkal Toby o těch jeskyních?“

	„Že jsou velice staré, mnoho tisíc let, a jsou v nich stalagmity a stalaktity,“ řekla George.

	„Aha, už vím,“ vzpomněla si Anna. „Jedny vypadají jako rampouchy, které visí ze stropu, a ty druhé zase připomínají rampouchy, které rostou ze země.“

	„Ty, co visí ze stropu, jsou stalaktity, a ty, co vyrůstají ze země, se jmenují stalagmity,“ vysvětloval Dick. „Nikdy nevím, který je který,“ vzdychla Anička.

	„To je jednoduché!“ řekl Julián. „Řekneš si: ‚Nepleť se mi pod nohy, stalag-mi-te, nebo ti stalak-ti-t shodím na hlavu.‘ Když tyhle dvě potvůrky srostou, je z nich stalagnát, ‚a ten musí jako sloup rovně stát.‘“

	Všichni se dali do smíchu.

	„Teď už to nikdy nepopletu,“ řekla Anna.

	Jak se blížili k jeskyním, povrch cesty se měnil. Úlomky vápence zmizely. Těsně před vchodem byla cesta pečlivě vydlážděná a hladká. Vchod neměřil na výšku ani dva metry. Visela nad ním tabulka s černým nápisem:

	VCHOD DO JESKYNÍ

	Varování, které četli na první ceduli, se opakovalo hned za vchodem. „Jen si to pěkně přečti, Time,“ řekla George, která si všimla, že pes hledí upřeně na nápis, jako by ho chtěl rozluštit. „A drž se u nás.“

	Vešli dovnitř a hned rozsvítili baterky. Tim byl trochu zmatený, když viděl, jak se stěny kolem něj lesknou ve světle čtyř světel. Začal štěkat a ozvěna jeho štěkot vracela zpět. Bylo to skoro strašidelné.

	Timovi se to vůbec nelíbilo a přitiskl se blíž ke své paničce. George se zasmála. „Pojď sem, ty hlupáčku. Jsou to jen jeskyně. Vždyť už jsi přece v jeskyni byl, Time. Páni, tady je ale zima. Ještě že mám větrovku!“ Děti prošly jednu nebo dvě malé jeskyně, které nebyly ničím zvláštní. Poté vstoupily do krásné jeskyně plné třpytivých krápníků. Některé visely od stropu, jiné vyrůstaly ze země. Na několika místech se krápníky spojovaly, až se zdálo, jako by jeskyni podpíraly velké blýskavé sloupy.

	„To je nádhera!“ vydechla Anna. „Jak se třpytí a blýskají!“

	„Nevím proč, ale připadám si jako v nějaké katedrále,“ řekl Julián, který stál se zakloněnou hlavou a prohlížel si strop jeskyně. „Ty krásné sloupy… pojďme dál.“

	Další jeskyně byla menší, ale zdobily ji nádherně vybarvené krápníky, které se leskly ve světle baterek. „Je to jako v pohádce,“ řekla Anna. „Ty duhové barvy!“

	V jeskyni, která následovala, bylo vše oslnivě bílé, stěny, strop i krápníky. Množství krápníků zde srostlo v stalagnáty, jež tvořily bílou stěnu, za kterou děti viděly další a další krápníky podobné ledovým rampouchům.

	Výprava dorazila na rozcestí tří chodeb. Jen prostřední z nich byla označena lanem. Děti nahlédly do dvou neoznačených tunelů. Byly tiché a tmavé a šel z nich strach. Bylo by hrozné v nich zabloudit a nikdy nenajít cestu zpátky!

	„Pojďte ještě kousek tou označenou cestou,“ řekla George. „Jen abychom se podívali, kam vede. Zřejmě do dalších jeskyní.“

	Tim čenichal na začátku jedné z neoznačených chodeb. „Time, pojď sem, nebo se ztratíš,“ zavolala na něho George.

	Ale Timovi se nechtělo zpátky. Vběhl do tmavého tunelu. Děti nevěděly, co mají dělat. „Sakra,“ zlobil se Dick. „Co tam má? TIME! TIME!“ Dickova slova se několikrát ozvala z opuštěného tunelu.

	Tim odpověděl zaštěkáním, které se strašidelně rozléhalo všude kolem. Anička si zacpala uši.

	Štěkot, násoben ozvěnou, zněl bez přestání, jako by v chodbě řádila tlupa šílených psů. Konečně se Tim objevil ve světle baterek. Vypadal dost vyděšeně. Polekal ho hluk, který způsobil.

	„Vezmu tě na vodítko, Time,“ zlobila se George. „K noze! A opovaž se ode mě hnout. Doufám, že mi rozumíš!“

	Tim neprotestoval. Poslušně se vrátil ke své velitelce a výprava mohla pokračovat v cestě. Postupovali úzkou chodbou označenou lanem a prošli řadou bílých jeskyní, které na sebe navazovaly. Stále se drželi cesty s lanem. Lákalo je sice nahlédnout do neoznačených chodeb, ale raději to nezkoušeli.

	Když prohlíželi útvar, který připomínal zamrzlé jezero a v němž se odrážel sněhobílý strop jako v zrcadle, překvapil je podivný zvuk. Všichni strnuli a pozorně naslouchali.

	Byl to vysoký, pronikavý, kvílivý zvuk, který zaplnil celou jeskyni. Dral se jim do uší, až měli pocit, že jim prasknou bubínky. Chvílemi slábl a pak se znovu ozval v plné síle, až si všichni zacpávali uši.

	Tim už to nemohl vydržet. Začal štěkat a lítal do kola jako šílenec. Pak se přidal ještě jeden zvuk – houkání! Houkání, které kolísalo nahoru a dolů a stále sílilo. Ozvěna ho nesla z jeskyně do jeskyně. Vyděšená Anička chytla Dicka za ruku.

	„Co to je? Pojďme honem pryč!“

	Pětka v čele s Timem pádila hlava nehlava z jeskyní, jako by je honila smečka rozzuřených psů!

	
13 Zlé zprávy

	Pětka přešlapovala před vchodem do jeskyní. Po zmateném útěku před tajemnými zvuky byli dost sklíčení.

	„Fuj,“ řekl Julián a otřel si zpocené čelo. „Rozhodně to nebylo nic příjemného. To strašidelné kvílení mi pronikalo až do mozku – jako píšťalka, která se dostala do pusy nějakého šíleného policajta. A to houkání… škoda mluvit.“

	„Bylo to hrozné,“ přitakala pobledlá Anička. „Jako divá zvěř. Nikdo mě tam nedostane zpátky ani za celý svět. Pojďte se vrátit do tábora.“

	Děti kráčely po cestě pokryté úlomky vápence. Vzdalovaly se od jeskyní a mířily k tábořišti. Přestalo pršet a mraky se začaly protrhávat.

	Pětka se usadila ve stanu a znovu probírala minulé události. „Zeptáme se Tobyho, jestli je to normální, že jsme tam slyšeli ty hrozné zvuky,“ navrhl Dick. „Zajímalo by mě, jestli na každého návštěvníka jeskyní čeká podobné překvapení.“

	„V každém případě jsme se nechovali zrovna statečně,“ usoudil Julián, který se za sebe trochu styděl.

	„No tak se tam vrátíme a taky si trochu zahoukáme,“ navrhla George. „Možná že toho hejkala vylekáme stejně jako on nás.“

	„Nic takového,“ řekl Julián okamžitě. „Nehodlám se účastnit žádných závodů v houkání.“ Zalezl pod deku, vyhrabal dalekohled a pověsil si ho kolem krku.

	„Mrknu se, co se děje na letišti,“ řekl. „Jestli bych náhodou nezahlédl Jeffa.“ Zamířil na letiště a překvapeně vykřikl:

	„Páni, tam je rušno! Na letišti se to hemží lidmi. Zajímalo by mě, co se děje. Je tam spousta letadel. Musela přistát dnes ráno!“

	Děti se jedno po druhém podívaly dalekohledem na letiště. Julián měl pravdu. Něco se na letišti určitě dělo. Po letištní ploše pobíhali lidé a pak se ozval zvuk motorů. K přistávací dráze se snášel letoun.

	„Sakra – další letadlo,“ řekl Dick. „Odkud se tam všechna ta letadla vzala? Neslyšel jsem je.“

	„Musela přiletět, když jsme byli v jeskyních,“ usoudil Dick. „Rád bych se zeptal Tobyho bratrance, jestli neví, co to pozdvižení znamená.“

	„Díky bohu, začíná se ukazovat sluníčko,“ libovala si George. Mezi mraky se objevily sluneční paprsky a brzy nato se na kousíčku modré oblohy objevilo slunce v celé své kráse. „Za chvíli bude sucho. Pustíme si zprávy, snad se nám podaří chytit předpověď počasí. Nechce se mi s sebou vláčet větrovku, kdyby se mělo vyčasit.“ Zapnuli tranzistorové rádio, ale předpověď počasí už byla pryč. „Sakra,“ ulevil si Dick a natáhl ruku, aby rádio zase vypnul. Vtom uslyšel dvě slova, která jej zastavila. Ta slova zněla: „Vrch Buřinka!“ Dick nechal ruku klesnout a překvapeně poslouchal. Děti zřetelně slyšely hlasatele:

	„Letouny zcizené z letiště pod vrchem s poetickým jménem Buřinka měly velkou cenu,“ zněl hlas z přijímače. „Byla v nich aplikována nová zařízení. To je také zřejmě důvod, proč byly ukradeny. S politováním musíme konstatovat, že na krádeži se pravděpodobně podíleli dva z našich nejlepších pilotů – poručík Jeffrey Thomas a poručík Ray Wells. O dalším osudu letounů nemáme žádné zprávy. Oba zmizely během noční bouřky.“

	Nastala pauza a po ní hlasatel pokračoval v přehledu dalších zpráv. Dick vypnul rádio a zdrceně pohlédl na ostatní. Chvíli se nikdo nezmohl ani na slovo.

	„Je to hrozné pomyšlení, že by Jeff mohl udělat něco takového – Jeff a vlastizrádce! Jeff, který odletí s naším bojovým letounem, aby ho prodal nepříteli,“ ozval se po chvíli Julián, který vyjádřil pocity všech přítomných.

	„Ale my jsme přece ta letadla slyšeli. Byla dvě,“ řekl Dick. „Měli bychom jít na policii a říct jim, co víme. Nemůžu se z toho vzpamatovat. Ale stejně se mi nechce věřit, že by toho byl Jeff schopen. Moc se mi líbil.“

	„Mně taky,“ přidala se Anna a odvrátila se.

	„I Timovi,“ řekla George. „A ten se většinou v lidech neplete.“

	„Co dělá chudák Toby? Jeff byl pro něho všechno.“

	Vtom Tim kousek poodběhl a začal štěkat – tentokrát přátelsky. Julián se podíval, kdo to k nim jde. Byl to Toby.

	Posadil se vedle svých kamarádů. Byl bledý a otřesený, přestože se snažil usmívat.

	„Mám špatné zprávy,“ vysoukal ze sebe přiškrceným hlasem.

	„Už jsme to slyšeli,“ řekl Dick. „Právě jsme poslouchali rádio.“ 

	„Ach, Toby, to není možné, že by Jeff…“

	Toby už to nevydržel. Obličej se mu zkrabatil a po tvářích mu začaly stékat slzy. Ani se je nepokoušel setřít. Zdálo se, že o nich snad ani neví. Děti byly bezradné, nevěděly, co mají dělat. Starý dobrák Tim přelezl Juliána, začal Tobymu olizovat vlhké tváře a přitom kňučel. Toby vzal psa kolem krku a začal mluvit.

	„To nebyl Jeff! Jeff by něco takového nikdy neudělal. Prostě by toho nebyl schopen. Že tomu nevěříte?“ upřel zoufalý pohled na ostatní.

	„Mně se tomu taky nechce věřit,“ řekl Julián. „Dělal na mě dojem, že je poctivý a důvěryhodný, i když jsem ho viděl jen jednou.“

	„Byl pro mě něco jako hrdina,“ vzlykal Toby a utřel si obličej kapesníkem. Udiveně zíral na mokrý kus látky. „Páni, vyvádím jak malá holka. Ale když se k nám dnes ráno přišla na Jeffa vyptávat vojenská policie – jak víte, je to synovec mého otce – nemohl jsem uvěřit svým uším. Jeden pitomec mě tak rozzuřil, že jsem ho praštil. Máma mě poslala pryč.“

	„Jeff a ten druhý pilot tedy zmizeli beze stopy?“ zeptal se Julián. „A jiného pilota nepostrádají?“

	„Ne, ptal jsem se,“ řekl Toby smutně. „Všichni kromě Jeffa a Raye byli ráno na nástupu. Ray je Jeffův nejlepší přítel, víte?“

	„Vypadá to špatně,“ ozval se po chvíli Dick.

	„Ale není pravda, že je Jeff zrádce,“ vykřikl Toby bojovně. „Nebo si snad myslíš, že je?“

	„Ne, nemyslím,“ řekl Dick. „Nebuď blázen. Já…“ Náhle se odmlčel, protože Tim začal zuřivě štěkat. „Kdo to jde?“

	Ozval se hluboký hlas. „Klid, kamaráde, jen klid! Kde máš ostatní?“

	Julián se vyškrábal na nohy a spatřil dva muže od vojenské policie, kteří stáli před rozzlobeným Timem.

	„Pojď sem, Time. To je v pořádku. Nechtějí nám nic udělat.“

	Tim přiběhl k Juliánovi a policisté přišli blíž. „Vy jste ty děti, které táboří na Buřince?“ zeptal se první z nich. „Rádi bychom vám položili pár otázek, které se týkají minulé noci. Byli jste tady, ne?“

	„Ano,“ přikývl Julián. „A víme, proč jste přišli. Řekneme vám všechno, co víme, ale jsme si jisti, že s tím poručík Thomas nemá nic společného.“

	„Je to možné,“ připustil policista. „Posadíme se a trochu si popovídáme.“

	Všichni se usadili do vřesu a Julián začal vyprávět, co vědí. Moc toho nebylo – jen že slyšeli odlétat dvě letadla.

	„A jinak jste nic podezřelého neslyšeli – vůbec nic?“ vyzvídal policista.

	„Nic,“ řekl Julián.

	„A nikdo se tu nepotloukal?“ zeptal se druhý muž, který vzhlédl od svého zápisníku.

	„Ale ano – byl tu někdo,“ odpověděl Julián, který si vzpomněl na pana Brenta. Říkal jim, že se svým kolegou kontrolují návnady na můry.

	První policista položil dětem několik stručných otázek. Děti řekly vše, co věděly. Nejvíc podrobností znal Julián.

	„Jsi si jistý, že to byl pan Brent, kohos viděl?“

	„No – říkal, že je Brent. Nesl přes rameno síťku na motýly a měl tytéž tmavé brýle, které jsem u něho viděl už předtím. Byla pořádná tma,“ připustil Julián. „Ale myslím si, že to byl pan Brent. Pana Gringla jsem neviděl ani neslyšel. Pan Brent říkal, že je o kus dál. Oba jsou vášniví lovci motýlů a můr.“

	„Ach tak,“ řekl první policista a druhý zavřel notes. „Moc vám děkujeme. Teď se půjdeme podívat na ty – ehm – lovce motýlů nebo jak jim říkáte. Kde je najdeme?“

	Děti mužům nabídly, že je doprovodí. Dovedly statné policisty skoro až k motýlí farmě.

	„No, mockrát děkujeme,“ řekl první policista, když se přiblížili k polorozpadlému stavení. „Dál půjdeme sami. Vraťte se do vašeho tábora.“

	„Dáte nám vědět, až se prokáže, že to nebyl můj bratranec Jeff?“ poprosil Toby. „Určitě se vám ozve, až uslyší, z čeho jej podezíráte.“

	„Je to smůla, synku – poručík Thomas je tvůj příbuzný, co?“ řekl velký policista laskavým hlasem. „Ale budeš se s tím muset smířit. Je jasné, že s jedním z těch letadel včera v noci odletěl Jeff Thomas. O tom není pochyb!“

	
14 Pan Gringle se zlobí

	Muži od vojenské policie sešli z kopce k motýlí farmě. Pětice dětí zůstala stát a zdrceně se za nimi dívala. Tim se smutně svěšeným ocasem se rovněž díval za odcházejícími postavami. Nevěděl sice, co se stalo, ale cítil, že je to něco hrozného…

	„No, nemá cenu, abychom tu čekali,“ řekl Julián. „Myslím, že z těch dvou bláznů stejně nic kloudného nedostanou. Určitě si ničeho nevšimli, mají v hlavě jen ty své můry!“

	Děti se otočily a zamířily do tábora, když vtom zaslechly, jak někdo ječí, jako když ho na nože bere. Znovu se zastavily a překvapeně naslouchaly. „To je určitě stará Janesová,“ usoudil Dick. „Co se jí děje?“

	„Raději se půjdeme podívat,“ rozhodl Julián a vyrazil s ostatními a s Timem, který se od nich ani nehnul, k domku. Když přišli blíž, zaslechli hlasy policistů.

	„No tak, paní, jen klid,“ utěšoval ji jeden z policistů. „Jen se vás chceme na něco zeptat.“

	„Běžte pryč! Běžte pryč!“ ječela stařena a vrhla se na muže svýma kostnatýma rukama. „Co tu chcete? Běžte pryč, povídám.“

	„Uklidněte se, paní,“ řekl druhý policista trpělivě. „Přišli jsme si popovídat s panem Brentem a s panem Gringlem. Jsou doma?“

	„Kdože? Koho chcete? Aha! Jsou pryč i s těma svýma síťkama,“ zamumlala stařena. „Jsem tu sama a bojím se cizích lidí. Běžte pryč!“

	„Poslechněte,“ řekl jeden z policistů. „Byl pan Gringle s panem Brentem včera v noci venku na kopci?“

	„Byla jsem celou noc v posteli. Jak to mám vědět? Nechte mě na pokoji a běžte pryč.“

	Policisté se na sebe podívali a zakroutili hlavami. Nemělo cenu ptát se na cokoli té vyděšené stařeny.

	„Dobře, už jdeme,“ řekl jeden a jemně poklepal ženu po rameni. „Omlouváme se, že jsme vás tak vyděsili. Nemusíte se ničeho bát.“

	Otočili se a vraceli se zpátky k úbočí Buřinky. Uviděli skupinku dětí, která tam mlčky stála. „Slyšeli jsme, jak stará paní Janesová křičí,“ vysvětloval Julián. „A tak jsme se šli podívat, co se jí stalo.“

	„Ti lovci motýlů, jak jim říkáte, jsou pryč i se svými síťkami. Je to divný život, řekl bych – chytat hmyz a starat se o jeho vajíčka a housenky. Stejně by nám asi nic neřekli. Nic, co bychom už nevěděli! Dva piloti uletěli se svými letadly – víme, kdo to byl. Tak co?“

	„Ale můj bratranec Jeff to nebyl,“ vybuchl Toby. Muži pokrčili rameny a odešli.

	Pětice dětí mlčky stoupala do kopce. „Asi bychom měli něco sníst,“ navrhl Julián po chvíli. „Od rána jsme nic nejedli a už je dávno po poledni. Pojď si, Toby, s námi něco dát.“

	„Nemám na jídlo ani pomyšlení,“ řekl Toby. „Nemůžu.“

	„Jdeme se podívat, co tam máme,“ rozhodl Julián a vydal se s děvčaty a s Timem k jejich malé „spižírně“. Nikdo neměl chuť na jídlo, ale když před sebou uviděli zásoby, uvědomili si, že vlastně mají hrozný hlad. Chudák Toby, celý bledý, seděl jako hromádka neštěstí a snažil se do sebe dostat sendvič, který mu připravila Anna. Moc mu to nešlo.

	Uprostřed jídla začal Tim štěkat. Všichni se podívali, kdo to k nim zase jde. Juliánovi se zdálo, že dole na svahu zahlédl nějaký pohyb. Vzal dalekohled a přiložil si ho k očím.

	„Myslím, že je to pan Gringle,“ řekl. „Má síťku. Už se zase honí za motýly.“

	„Tak na něho zavoláme,“ navrhl Dick. „Řekneme mu, proč ho dnes ráno hledala policie. Od paní Janesové by se to asi nikdy nedozvěděl.“

	Julián zahalekal. Pan Gringle odpověděl a začal stoupat do kopce. „Už jde,“ oznámil Dick. Tim mu běžel naproti. Za chvíli se pan Gringle objevil přímo pod táborem. Po příkrém svahu si razil cestu ke skupince dětí.

	„Doufal jsem, že vás potkám,“ řekl. „Chtěl jsem, abyste se podívali po zvláštním druhu můr. Je to další můra, která létá ve dne podobně jako vřetenuška obecná, kterou jste onehdy viděli. Přástevník starčkový. Zadní křídla mají karmínovou barvu…“

	„Znám ji,“ řekl Julián. „Podíváme se po ní. Jen jsme vám chtěli říct, že vás před chvílí hledali doma dva muži od vojenské policie. Chtěli vám položit několik otázek ohledně minulé noci. Od paní Janesové byste se toho asi moc nedozvěděl, proto jsme vám to chtěli říct sami.“ Pan Gringle se zatvářil nechápavě a zaraženě. „Ale – proč by proboha k nám domů chodila vojenská policie?“ vyrazil ze sebe konečně.

	„Nic se neděje,“ uklidňoval ho Julián. „Jen chtěli vědět, jestli jste neviděl něco podezřelého, když jste včera v noci venku kontroloval návnady. Víte – dvě letadla…“

	Pan Gringle skočil Juliánovi do řeči. „Ale – ale, chlapče, já jsem byl celou noc doma,“ řekl překvapeně. „V tom počasí nemělo smysl někam chodit. Ani k návnadám, ani nikam jinam.“

	Julián byl také překvapený. „Ale já jsem viděl vašeho přítele pana Brenta. Říkal, že oba kontrolujete návnady.“

	Pan Gringle civěl na Juliána s pusou dokořán, jako kdyby mu přeskočilo. „Pan Brent, říkáš,“ vysoukal ze sebe konečně. „Ale Petr – tedy pan Brent – byl se mnou doma. Dávali jsme spolu do pořádku záznamy.“

	Po nečekaném prohlášení pana Gringla nastalo ticho. Co to všechno znamenalo? Snaží se snad pan Gringle zatajit fakt, že byl se svým přítelem minulou noc venku?

	„Ale já jsem opravdu pana Brenta viděl,“ řekl Julián konečně. „Přiznávám, že byla tma, ale zcela určitě jsem viděl síťku na motýly a jeho tmavé brýle.“

	„On nenosí tmavé brýle,“ opáčil pan Gringle. „Co se mi to tady snažíš namluvit? Je to snad nějaký vtip? Když s tebou není rozumná řeč, jdu pryč.“

	„Počkejte!“ vykřikl Dick, kterého něco napadlo.

	„Říkáte, že pan Brent nenosí černé brýle – tak kdo potom byl ten muž, který od nás včera večer asi kolem šesté koupil motýla za padesát pencí? Říkal, že je váš přítel Brent!“

	„To je všechno nesmysl!“ rozzlobil se pan Gringle. „Mařím tu s vámi čas kvůli nějakému hloupému vtipu. Říkám vám, že pan Brent nenosí tmavé brýle a včera kolem šesté nebyl doma. Byli jsme v sousedním městě koupit nějaké náčiní. Byl se mnou. V žádném případě jste ho nemohli vidět! Co tohle všechno znamená? Černé brýle – padesát pencí za můru – Brent, který se potuluje v noci po kopcích, zatímco z domu nevystrčil ani nos!“

	Pan Gringle se bojovně napřímil. Vypadal opravdu rozzlobeně. Pronikavé oči se mu leskly za silnými skly brýlí. „Je to opravdu nějak zamotané,“ přiznal Julián,

	„Zamotané! Nejste nic než banda hloupých, nevychovaných dětí!“ zahřímal pan Gringle, který se přestal ovládat. Tim varovně zavrčel a postavil se do střehu. Nemínil dovolit, aby někdo řval na jeho kamarády.

	Pan Gringle rozzlobeně odcházel. Zuřivě dupal po vřesu, jako kdyby dupal po těch příšerných dětech. Slyšeli, jak si něco brblá. Jeden na druhého se překvapeně podívali.

	„Nevím, co si mám o tom myslet,“ řekl Julián bezradně. „Přece se mi to nezdálo? Ne – opravdu jsem toho chlapíka viděl – tedy skoro viděl. Říkal, že je Brent a že pan Gringle je nedaleko. Ale jestli to nebyl pan Brent, kdo to tedy byl? A co dělal uprostřed noční bouřky venku se síťkou na motýly?“

	Nikoho nic chytrého nenapadalo. První promluvil Toby.

	„Možná že ten chlapík, kterého jsi viděl, byl nějak zapletený do krádeže těch letadel – kdo to může vědět!“

	„To není možné, Toby!“ řekl Julián. „Je to hrozně přitažené za vlasy. Přiznám se, že nejsem žádný odborník, ale ten člověk fakticky nevypadal, že by dokázal ukrást letadlo.“

	„Ale kdo byl ten muž, který nám zaplatil padesát pencí, když to nebyl pan Brent?“ uvažoval Dick.

	„Nemohl to být syn paní Janesové, který předstíral, že je pan Brent – jen tak z legrace?“ řekla George.

	„Jak vypadal?“ zajímal se Toby. „Znám Willa Janese. Říkal jsem vám, že často pomáhal u nás na statku. Teď už dlouho žádnou práci nedostal, protože začal hodně pít a není na něho spolehnutí. Jak ten člověk, který se vydával za pana Brenta, vypadal?“

	„Byl malý a hubený a měl tmavé brýle,“ spustil Dick. Toby ho hned přerušil.

	„Tak to nebyl Will Janes. Ten je vysoký a statný, má silný krk a tmavé brýle nenosí – tedy nenosí vůbec žádné brýle.“

	„Tak kdo to proboha byl? A PROČ předstíral, že je pan Brent?“ uvažoval Dick. Všichni usilovně přemýšleli, ale nikdo nepřišel na jediný rozumný důvod, proč by se někdo vydával za pana Brenta.

	„Pojďte to konečně dojíst,“ ozvala se George. „Přestali jsme uprostřed jídla, ještě tu na nás něco čeká. Dáš si sendvič se šunkou, Juliáne?“

	Děti mlčky přežvykovaly a dál si lámaly hlavu. „Asi to opravdu nesouvisí s těmi letadly,“ vzdychl Toby. „Bohužel.“

	„Ale stejně bychom tomu měli přijít na kloub,“ řekl Dick vážným hlasem. „Jsem pro to, abychom byli ve střehu. Na farmě se něco děje!“

	
15 Další zprávy a noční výlet

	Pětka si skoro celé odpoledne vyprávěla o záhadném muži, který předstíral, že je pan Brent. Bylo těžké představit si, proč někdo udělal takovou hloupost, zvlášť když ji bylo možné snadno odhalit.

	„Asi se tu potuluje nějaký blázen, který si vzal do hlavy, že je pan Brent,“ došel k závěru Dick. „Není divu, že nepoznal, jakého motýla jsme mu vlastně přinesli.“

	„Víte, co si myslím?“ řekla George. „Že bychom tam měli dnes večer, až se setmí, zajít a podívat se, jestli je všechny nezastihneme pohromadě: toho falešného pana Brenta, skutečného pana Brenta a pana Gringla.“

	„To není špatný nápad,“ souhlasil Julián. „Ale půjdeme tam jen já a Dick. Vy dvě s Aničkou zůstanete tady.“

	„Půjdu taky,“ přidal se Toby.

	„Dobrá,“ řekl Julián. „Ale musíme být opatrní. Tam dole se děje něco divného. Nechci, aby nás chytili. Bojím se, že by to nebylo nic příjemného.“

	„Vezměte si s sebou Tima,“ navrhla George okamžitě.

	„Ne, mohl by štěkat nebo něco podobného,“ odmítl její nabídku Dick. „Budeme v pořádku, George. Naštěstí už máme nějaká dobrodružství za sebou a víme, jak se v podobných situacích chovat. Už se na dnešní večer docela těším!“

	Všichni hned měli lepší náladu, dokonce i Toby. Trochu se usmál, vstal a smetl si drobky ze šatů.

	„Musím jít,“ řekl. „Mám na statku dnes odpoledne spoustu práce. Večer na vás počkám u toho velkého dubu, co je hned za farmou. Všimli jste si ho?“

	„Jasně, je obrovský,“ vzpomněl si Julián. „Dobře, buď tam – řekněme – v deset. Ne, raději až v jedenáct, to už bude větší tma.“

	„Tak zatím!“ řekl Toby a pustil se dolů po svahu. Tim ho kousek cesty doprovodil.

	„No, už je mi líp, když máme nějaký plán,“ oddechl si Dick. „Páni, už je půl šesté! Neříkej, George, že budeme svačit. Obědvali jsme hrozně pozdě.“

	„Nic takového neříkám,“ durdila se George. „Svačinu vynecháme a dáme si později pořádnou večeři. Nesmíme propást zprávy v šest. Mohlo by tam být něco o Jeffovi a jeho kamarádovi – a o těch letadlech.“

	Před šestou pustili rádio a napjatě čekali na zpravodajství. Konečně se dočkali – téměř první zpráva se týkala uloupených letadel. Děti poslouchaly se zatajeným dechem, skloněné nad přijímačem.

	„Dva letouny, řízené poručíky Jeffrey Thomasem a Rayem Wellsem, které včera v noci zmizely z letiště u vrchu Buřinky, byly nalezeny. Oba se zřítily do moře a je zde šance, že budou zachráněny. Piloty se nepodařilo objevit. Pravděpodobně oba utonuli. –

	V Edinburghu byla dnes odpoledne velká manifestace…“

	Julián vypnul rádio a upřeně se zadíval na ostatní. „Tak a je to! Letadla se zřítila. Zřejmě kvůli té bouři. Nová zařízení umístěná na palubách letadel se alespoň nedostanou do nepovolaných rukou.“

	„Ale – to znamená, že Tobyho bratranec se utopil nebo zabil,“ řekla Anna, bledá jako stěna.

	„Ano. Ale nezapomeň, že jestli odletěl s tím letadlem, byl to zrádce,“ řekl Dick vážným hlasem.

	„Ale Jeff vůbec nevypadal jako zrádce,“ ozvala se George. „Vypadal jako čestný člověk. Jestli je to tak, jak říkáš, v životě už se nemůžu spolehnout na svůj úsudek. Moc se mi líbil.“

	„Mně taky,“ zamračil se Dick. „Co se dá dělat, takové věci se někdy stávají. Kéž by to nebyl Tobyho bratranec! Byl to jeho vzor. Bojím se, že už Toby nikdy nebude takový jako předtím. Je to strašné!“

	Chvíli bylo naprosté ticho. Všichni byli zcela šokováni – nejen z představy, že Jeff byl zrádce, ale i ze zprávy, že se utopil. Byl to hrozný konec pro toho mladého usměvavého letce s bystrýma očima, s nímž nedávno vesele žertovali.

	„Neměli bychom se raději sbalit a vrátit se domů?“ zeptala se Anna. „Myslím, jestli to pro Thomasovy nebude nepříjemné, že nás mají na krku, musejí být úplně zdrceni.“

	„Ne,“ řekl Julián. „Vždyť je vůbec nemusíme obtěžovat. Myslím, že teď nemůžeme Tobyho opustit. Pomůže mu, když bude mít kolem sebe přátele.“

	„Máš pravdu,“ souhlasil Dick. „V takové chvíli je asi dobré mít kamarády – chudák Toby. Ty poslední zprávy ho musely úplně dorazit.“

	„Myslíte, že na vás bude večer čekat u toho dubu?“ zeptala se George.

	„Nevím,“ řekl Julián. „Podíváme se tam s Dickem sami, jestli nedorazí. Alespoň přijdeme na jiné myšlenky. Zkusíme rozluštit záhadu motýlí farmy.“

	Děti se šly projít kolem kopce. Tim radostně poskakoval ve vřesu. Nemohl pochopit, proč se najednou nikdo nesměje a proč se jeho kamarádi tváří tak smutně. Chvilku na to přestal myslet a bezstarostně se honil za králíky.

	V osm hodin se děti najedly a potom znovu poslouchaly program v rádiu. „Uvidíme, co budou říkat ve večerních zprávách,“ řekl Dick. „Co kdyby byla nějaká změna.“

	Ale v devět hodin v rádiu zopakovali stejné informace, které už vysílali v šest, ani slovo navíc. Dick vypnul přijímač a zadíval se dolů na letiště.

	Na letištní ploše bylo stále ještě dost letadel, přestože některá během dne odletěla. Julián si vzal dalekohled.

	„Už tam nepobíhá tolik lidí,“ řekl. „Trochu se to tam začalo uklidňovat. Ale, řeknu vám, že to musel být pro všechny pořádný šok, když včera v noci zaslechli burácející motory letadel!“

	„Možná že je v té bouřce vůbec neslyšeli,“ usoudila George.

	„Museli je slyšet,“ odporoval Dick. „My jsme je přece taky slyšeli. Tak co, holky, nechcete jít na kutě? My si raději nepůjdeme lehnout. Mohli bychom usnout a nedostali bychom se do jedenácti dolů k dubu.“

	„Chtěla bych, abyste si s sebou vzali Tima,“ řekla George trochu nervózně. „Ta farma se mi ani trochu nelíbí. Ta stará čarodějnice a chlapík s černými brýlemi, který se vydává za pana Brenta, nebo ten Janes.“

	„Neboj se, George,“ uklidňoval ji Julián. „Myslím, že do půlnoci budeme zpátky. Tim určitě začne štěkat, aby nás přivítal, tak aspoň poznáte, že jsme v pořádku.“ Děvčatům se ještě nechtělo jít spát, a tak si všichni sedli a povídali si. Pozorovali, jak slunce zapadá za obzor, na kterém nebyl ani mráček. Už bylo zase hezky. Stěží si dokázali představit hustý déšť a hukot větru během včerejší bouřky.

	„No,“ řekl Julián a podíval se na hodinky. „Je čas vyrazit. Time, dávej na děvčata pozor.“

	„Haf,“ štěkl Tim, který jeho slovům dobře rozuměl. „A vy zase dávejte pozor na sebe,“ napomínala chlapce Anna. „Kousek vás doprovodíme, když je tak krásný večer.“

	Vyrazili všichni společně, ale děvčata se asi v polovině cesty otočila a vrátila se s Timem do tábora. „Tak, Time – nezapomeň o půlnoci, až se kluci vrátí domů, štěkat,“ připomněla psovi Anna. „Stejně mám pocit, že neusneme!“

	Chlapci sešli pod kopec a zahnuli doprava směrem k motýlí farmě. Už byla skoro tma, větší ani za pěkného počasí v červnu nemohla být. „Musíme být opatrní, aby nás neviděli,“ zašeptal Julián. „Je jasná noc.“ Chlapci zamířili k velkému starému dubu, který stál za farmou. Toby tam nebyl, ale za chvilku uslyšeli jemné šelestění a uviděli Tobyho. Trochu lapal po dechu, jako kdyby běžel.

	„Omlouvám se, že jdu trochu pozdě,“ zašeptal, když dorazil blíž. „Tak co – slyšeli jste zprávy v šest hodin?“

	„Slyšeli – a je nám to moc líto,“ řekl Julián.

	„No – já stejně nevěřím, že Jeff a Ray ukradli ta letadla. Podle mě to udělal někdo jiný. A tak nejsem o nic víc zničený než předtím,“ řekl Toby. „A jestli Jeff neukradl to letadlo, nemohl být uvnitř, když spadlo, a tudíž se nemohl ani utopit. Jasný?“

	„Jasný,“ přikývl Julián, který byl rád, že k tomu Toby přistoupil tímto způsobem. Byl však přesvědčen, že se Toby bohužel asi plete.

	„Tak, jak to provedeme?“ zeptal se šeptem Toby. „V oknech se svítí a nejsou tam žádné záclony. Co kdybychom se mrkli dovnitř a zjistili, kdo tam je?“

	„Dobrý nápad,“ řekl Julián. „Jdeme na to, ale proboha, nedělejte rámus! Půjdeme po jednom. Jdu první.“ Chlapci potichu a pomalu obešli dub a zamířili k rozpadajícímu se stavení. Co asi uvidí, až nahlédnou do osvětlených oken?

	
16 Pohled do oken

	Všichni tři došli po špičkách k domku. „Nepřibližujte se moc blízko, až se budete dívat dovnitř,“ zašeptal Julián. „Držte se kousek od oken. Chceme vidět, kdo je uvnitř, ale oni nesmějí vidět nás. Doufám, že nás opravdu neuvidí!“

	„Podíváme se do těch dolních oken,“ řekl Dick. „Koukejte, kuchyňské okno je tamhle. Měla by tam být stará paní Janesová, jestli je ještě vzhůru.“

	Chlapci se přikradli k nezakrytému oknu. Místnost byla osvětlena jen svíčkou a plná stínů. Julián, Dick a Toby nahlédli dovnitř.

	V místnosti byla stará paní Janesová. Seděla v hnědém houpacím křesle, na sobě měla špinavý župan. Houpala se dopředu a dozadu, a přestože jí chlapci neviděli do obličeje, vycítili, že je neklidná a nešťastná. Hlavu měla svěšenou, a když si odhrnovala řídké vlasy z čela, všimli si, že se jí chvěje ruka.

	„Ta chudinka není žádná čarodějnice,“ zašeptal Dick. Litoval starou ženu, která se pozdě večer smutně houpala na křesle. „Je to jen ubohá, vystrašená stařenka.“

	„Proč je tak dlouho vzhůru?“ divil se Julián. „Určitě na někoho čeká.“

	„Asi ano. Musíme se tu líp porozhlédnout,“ řekl Toby a rozhlédl se kolem sebe, jako by čekal, že uvidí, jak se k nim někdo plíží.

	„Teď se podíváme dopředu,“ navrhl Dick. Chlapci po špičkách obešli stavení a uviděli další osvětlené okno – zářilo do tmy mnohem jasněji než okno od kuchyně. Zůstali od skla v bezpečné vzdálenosti. Báli se, aby je někdo nezahlédl. Podívali se dovnitř a spatřili dva muže, kteří byli zahloubáni do nějakých papírů.

	„Pan Gringle!“ řekl Julián šeptem. „O tom není pochyb – a ten druhý musí být jeho přítel pan Brent. Opravdu nemá tmavé brýle jako ten muž, kterému jsme prodali motýla za padesát pencí. Vůbec se mu nepodobá!“

	Pozorně si prohlíželi druhého muže. Byl to úplně obyčejný člověk s malým knírkem, tmavými vlasy a trochu větším nosem. Ani trochu se nepodobal „panu Brentovi“, kterého potkali o den dříve.

	„Co dělají?“ zašeptal Toby.

	„Zdá se, že píšou nějaké seznamy, nebo účty pro své zákazníky,“ řekl Julián. „Mám dojem, že tu úplně obyčejně sedí a dělají úplně obyčejné věci. Myslím, že pan Gringle nelhal, když tvrdil, že to nebyl pan Brent, kdo nám dal těch padesát pencí, stejně jako to nebyl on, kdo se včera v noci potuloval po Buřince se síťkou na motýly.“

	„A kdo to tedy byli“ zeptal se Dick a odstrkoval ostatní dál od okna, aby mohli mluvit. „Proč s sebou vláčel tu síťku na motýly a vymýšlel si, že prohlíží návnady? A co dělal na kopci v noci, kdy byla ukradena ta letadla?“

	„Jasně – proč tam byl? Rád bych se ho na to zeptal,“ vykřikl Toby. Ostatní s ním zacloumali, aby se ztišil. „Včera v noci se dělo něco moc podivného – něco, o čem lidé nemají ani zdání. Moc rád bych našel toho falešného pana Brenta, kterého jsi potkal na Buřince, Juliáne!“

	„No, možná že ho najdeme,“ řekl Julián. „Tak, ještě je tu nějaké rozsvícené okno? Ano, tamhle nahoře pod střechou. Kdopak tam asi může být?“

	„Možná syn paní Janesové,“ napadlo Dicka. „Bylo by mu to podobné, zabrat si jednu z ložnic a nechat matku dole v houpacím křesle. Ty další pokoje nahoře asi patří těm lovcům motýlů.“

	„Ale jak bychom se tam mohli podívat,“ přemítal Toby. „Už to mám! Když vylezeme tam na ten strom, uvidíme dovnitř.“

	„Vím o jednodušším způsobu!“ řekl Julián. Na moment rozsvítil baterku, jen co jeho kamarádi stačili zahlédnout žebřík, který stál opřený o blízkou dřevěnou kůlnu.

	„Jasně, to bude lepší,“ souhlasil Dick. „Ale musíme být jako myšky. Ať je tam, kdo je tam, mohl by přijít k oknu, kdyby zaslechl, že konec žebříku narazil na okenní rám.“

	„To zvládneme,“ řekl Julián. „Okno není moc vysoko a žebřík je lehký. Opřeme ho o zeď, aniž by o tom někdo věděl.“

	Žebřík byl opravdu lehký. Chlapci ho bez obtíží opatrně přenesli k domku a opřeli o zeď.

	„Lezu nahoru,“ zašeptal Julián. „Držte žebřík, ať je v klidu a hlavně dávejte pozor. Kdyby něco, dejte mi vědět. Nechci, aby mě tam nahoře někdo přistihl!“

	Dick a Toby drželi žebřík a Julián stoupal po rozviklaných příčlích nahoru. Vylezl až k osvětlenému oknu a velice opatrně a pomalu natáhl krk, aby viděl dovnitř.

	V malé neútulné a chudě zařízené místnosti svítila jen svíčka. Na posteli seděl nějaký muž s širokými rameny a býčí šíjí. Julián se na něho podíval a usoudil, že to je určitě syn paní Janesové, ten co s ní tak špatně zachází. Julián si vzpomněl, jak stařena mumlala, že je na ni syn zlý. „Bije mě. Kroutí mi ruce!“ Ano, muž na posteli mohl být ten ohavný lump. O tom nebylo pochyb.

	Chlapík si ve světle svíčky četl noviny.

	Jak ho tak Julián pozoroval, muž vytáhl z kapsy veliké cibule. Civěl na ně a něco si mumlal. Julián mu nerozuměl. Potom vstal. Julián dostal strach, že by mohl jít k oknu, a sjel po žebříku jako blesk.

	„Je tam syn paní Janesové,“ oznámil chlapcům. „Bál jsem se, že by mohl jít k oknu a zahlédnout mě, a tak jsem raději rychle slezl dolů. Sakra, zadřel jsem si do dlaně třísku. Toby, můžeš vylézt za chvilku nahoru a mrknout se, jestli se nepletu, jestli je to opravdu Will Janes?“

	Toby několik okamžiků počkal, aby se ujistil, že se Will Janes nešel podívat z okna, a vylezl po žebříku. Ve vteřině byl zase zpátky.

	„Ano, je to Will. Ale, řeknu vám, že se změnil k nepoznání!“ zašeptal Toby. „Vypadá jako pěkný kruťas, a přitom to býval ještě nedávno takový milý chlapík. Máma říkala, že se zapletl s nějakými divnými lidmi a začal hodně pít. Proto se asi tak změnil.“

	„Díval se na hodinky, jako by někoho čekal,“ řekl Julián. „Zajímalo by mě, jestli se objeví ten chlap, který se včera v noci promenádoval po Buřince se síťkou na motýly. Musím se přiznat, že bych se na něho docela rád podíval. Určitě má něco nekalého za lubem.“

	„Tak se pojďme někam schovat a uvidíme,“ navrhl Toby. „Nikdo neví, že jsem šel za vámi, tak po mně nebude sháňka. A maminka by stejně nic nenamítala, kdyby věděla, že jsem s vámi dvěma.“

	„Schováme se tamhle v té stodole,“ řekl Julián. Chlapci se po špičkách přemístili k rozpadající se stodole. Stavení chyběla část střechy, zdi byly místy zhroucené. Stodola ohavně páchla a zdálo se, že se v ní sotva najde kousek čistého místa, kam by se chlapci mohli posadit. Julián nakonec vytáhl nějaké zaprášené pytle a rozložil je do kouta. Chlapci si sedli a potmě čekali, co se bude dít.

	„Fuj,“ řekl Dick. „Je tu příšerný smrad – asi to jsou shnilé brambory nebo něco takového. Nevybrali jsme si zrovna to nejpříjemnější místo.“

	„Pst,“ strčil náhle do bratra Julián. „Něco slyším.“ Chlapci tiše seděli a poslouchali. Opravdu bylo něco slyšet – tiché kroky, velice tiché. Venku šel někdo v botách s gumovou podrážkou. Minul stodolu a pak slabounce zapískal.

	Julián se postavil a vyhlédl rozbitým oknem!

	Bylo to hrozné pomyšlení, ale už se nedalo nic dělat, protože v tu chvíli se otevřely dveře od domu a Will Janes vyšel ven. Ve světle, které vycházelo z okna pana Gringla, Julián zahlédl matný obrys jeho postavy.

	Tři muži zmizeli za domkem. „Pojďte, budeme je sledovat,“ řekl Julián. „Možná že něco zaslechneme a zjistíme, o co tady jde.“

	„Kolik je hodin?“ zeptal se Dick. „Doufám, že o nás děvčata nemají strach. Určitě už je po půlnoci.“

	Julián se podíval na svítící ručičky hodinek a přikývl. „Ano, už je po půlnoci. Nedá se nic dělat. Určitě jim dojde, že jsme narazili na něco zajímavého.“

	Chlapci se plížili za třemi postavami, které zamířily ke skupině stromů na druhé straně skleníků. Tam si ti tři začali povídat, ale mluvili tak tiše, že bylo slyšet jen nezřetelné mumlání.

	Pak jeden z mužů zvýšil hlas. Byl to Will Janes – Toby ho hned poznal a řekl to svým kamarádům. „Je to Will. Kvůli něčemu se rozčiluje. Vždycky ztratí nervy, když má pocit, že s ním někdo nejedná na rovinu. Myslím, že těm chlapíkům něco vyčítá.“

	Druzí dva se snažili Willa uklidnit, ale nedařilo se jim to. Chlapci slyšeli, jak říká: „Chci své peníze! Pomohl jsem vám, ne? Schoval jsem vás, abyste mohli udělat svou práci. Tak mi zaplaťte!“

	Už téměř křičel. Muži začali být nervózní. Pak dostaly události rychlý spád. Chlapci si nebyli jisti, co se vlastně děje. Ozvaly se rány – a Willův smích. Nebyl to příjemný zvuk.

	Vtom z okna pokoje, kde pracoval pan Gringle a jeho přítel, zazněl rozčilený hlas: „Kdo je tam? Co se děje?“

	KŘACH! To byl zvuk rozbitého skla. Will Janes zvedl velký kámen a hodil jím po skleníku. Chlapci se hrozně lekli.

	„To nic! To jsem já. Šel jsem se podívat, kdo se to tady potuluje!“ zakřičel Will Janes. „Rozbil vám skleník. Snažím se toho rošťáka chytit.“

	Klopýtal směrem k domu a pak náhodou zamířil světlo své baterky na tři chlapce, kteří se krčili opodál.

	„Kdo je to?“ vykřikl Will. „Tady jsou ty parchanti, co vám chtěli zničit skleník. Chytneme je! Já mám dva a vy chyťte toho třetího!“

	
17 Události nabírají rychlý spád

	Události dostaly rychlý spád. Než se chlapci vzpamatovali, byli v pasti, z níž nebylo úniku.

	Mohutný Will Janes držel Dicka a Tobyho. Měl obrovskou silu. Popadl každého jednou rukou a pevně je svíral. Nemělo smysl se pokoušet o útěk.

	Julián vběhl přímo do náruče pana Gringla a pana Brenta. Chytili ho mezi sebe. Byli velice rozzlobeni.

	„Co to má znamenat – takhle sem přijít a slídit kolem! A ještě rozbít skleník!“ ječel pan Gringle a zuřivě třásl Juliánem. „Dírou ve skle nám uletí motýli!“

	„Nechte mě!“ bránil se Julián. „My jsme žádné sklo nerozbili.“

	„Nelži!“ zařval Will Janes. „Viděl jsem vás!“

	„Neviděl!“ křičel Toby. „Pusť mě, Wille. Jsem Toby Thomas ze statku. Nech mě být, nebo si to s tebou můj otec vyřídí!“

	„Ach tak, tak ty seš Toby Thomas?“ ušklíbl se Will. „Spratek starýho Thomase, kterej nemá pro Willa Janese práci, protože mu není dost dobrej? Jen počkej, až zejtra řeknu policii, cos tu prováděl. Řeknu, že jste nám tu kradli slepice!“

	Will táhl rozčilené chlapce ke kůlně. „Strčíme je dovnitř,“ volal na muže, kteří drželi Juliána. „Zamkneme je tam, ať jim do rána vychladnou hlavy!“

	Julián zoufale zápasil s oběma muži. Zlostně kopal nohama, ale nebylo to nic platné. „Nechtěl jim přece nijak škodit! Všechno to bylo velké nedorozumění!“

	Pak se ozval zvuk, při němž Juliánovi poskočilo srdce radostí. Štěkot psa!

	„Tim! To je Tim!“ křičel na ostatní. „Zavolejte ho! Tim donutí Janese, aby vás pustil.“

	„Time! Time!“ vykřikl Dick. Tim k němu vyrazil a začal hrozivě vrčet. Will Janes se zastavil.

	„Pusťte nás, nebo po vás skočí,“ varoval jej Dick. Tim znovu zavrčel a zakousl se Willovi do kotníku, jen aby mu ukázal, jaké má zuby. Will uvolnil sevření a chlapci se s úlevou odpotáceli pryč. Tim zamířil k Juliánovi – ale pan Gringle a pan Brent zaslechli psí vrčení a na nic víc nečekali. Odstrčili Juliána a ukryli se v domě.

	I Will Janes se dobelhal do domu a vylezl po schodech do svého pokoje. Chlapci viděli jeho siluetu ve světle svíčky.

	„Díky bohu, že nechal chudinku svou matku na pokoji,“ řekl Julián a snažil se na sobě urovnat oblečení, které se mu při zápase překroutilo na všechny strany. „Měli bychom se podívat, co Will provedl s těmi cizími chlapíky. Asi jim dal pořádně do těla. Páni, to je ale noc! – Kamaráde,“ otočil se k Timovi, „přišel jsi v pravou chvíli!“

	„Vsadím se, že ho za námi poslala děvčata, když jsme se do půlnoci nevrátili,“ řekl Dick. „Lehce našel naši stopu. Starý dobrý Tim! Teď opatrně – tady někde poslal Will k zemi ty dva muže. Ať už to byl, kdo chtěl.“

	Po neznámých mužích však nebylo ani stopy. Zřejmě se rychle zvedli a zmizeli. „Využili situace,“ zamračil se Toby. „Co budeme dělat?“

	„Jdeme zpátky do tábora,“ řekl Julián. „Nejsme o moc moudřejší, než když jsme sem přišli. Pouze víme, že Gringle a Brent jsou opravdu chovatelé motýlů, zatímco Will Janes je pěkný lump a s těmi dvěma, které poslal k zemi, něco měl…“

	„Nějak jim pomáhal, schovával je tu – a oni mu nezaplatili,“ dokončil Juliánovy úvahy Dick. „Ale jak jim pomáhal a proč?“

	„Nemám zdání,“ řekl Julián. „Teď v noci na nic nepřijdu, už mi to nemyslí. Běž domů, Toby. Zítra si o tom promluvíme.“

	Toby mini ke statku. Byl zmatený a rozčilený. To bylo něco! Co by tomu asi řekl Jeff – ne, už nic neřekne! Prý ukradl letadlo a teď leží někde na dně moře.

	„Ne, nevěřím tomu,“ řekl si unavený Toby pevně. „Já – tomu – prostě – nevěřím!“

	Dívky si oddechly, když slyšely, že se chlapci a Tim vracejí. „Co se stalo. Proč jdete tak pozdě?“ vyzvídala George. „Našel vás Tim dobře?“

	„Nemohl se objevit v lepší chvíli,“ usmál se Julián ve světle Jirčiny baterky. „Poslaly jste ho za námi, že jo?“

	„Poslaly,“ přiznala se George. „Ale on to chtěl. Pořád kňučel a kňučel, jako kdybyste potřebovali pomoc. A tak jsme ho nakonec za vámi poslaly.“

	„Ale my jsme opravdu potřebovali pomoc!“ řekl Dick a svalil se do vřesu. „Jen si to poslechněte!“

	Chlapci vyprávěli, co zažili, a děvčata udiveně naslouchala. „Co se to tam dole proboha děje?“ uvažovala George. „Do čeho je Will Janes s těmi dvěma zapletený? Jak to zjistíme?“

	„On ti to neřekne,“ prohlásil Julián. „Nikdo ho k tomu nedonutí. Myslím, že bychom se zítra mohli zastavit na farmě, a když bude pryč, zkusíme promluvit s paní Janesovou.“

	„To není špatný nápad,“ řekla George. „Určitě něco ví o záležitostech svého syna. Vždyť tam ukrýval ty lidi. Paní Janesová jim přece musela vařit. No, snad nám něco řekne. Kéž by!“

	„Ale teď,“ řekl Julián a uvelebil se na vřesu, na němž měl rozloženou deku, „teď už chci spát, vy žvanilové.“

	„Nevím, kdo tu nejvíc žvanili“ bránila se George. „Pomalu jsi nás ani nepustil ke slovu. Jdeme spát, Aničko. Doufám, že i Toby dorazil v pořádku domů a že už dávno spí.“

	Toby byl doma, ale nespal. Myslel na Jeffa. Kdyby mu tak mohl nějak pomoct! Ale nemohl. Jeff zmizel a jen on sám mohl ze sebe smýt podezření, že je zrádce… ale všichni si myslí, že se utopil.

	Druhý den ráno vstala Pětka pozdě, dokonce i Tim si přispal. Ve spíži už nebylo skoro žádné jídlo. Julián doufal, že Toby přinese nové zásoby. Jestli ne, museli by jít dolů do statku. Posnídali chleba s máslem a se sýrem, který zapili vodou a navrch si dali větrové bonbony z plechovky.

	„Jdeme rovnou k motýlí farmě,“ řekl Julián, který převzal velení jako vždy, když bylo třeba něco rychle rozhodnout. „Budeš mluvit ty, Dicku. Paní Janesová byla celá dojatá, když jsi jí dal ty peníze. Pokud vůbec něco řekne, tak tobě.“

	„Dobře,“ souhlasil Dick. „Jsme připraveni?“

	Děti a Tim vyrazili směrem k farmě. Když přišli blíž, zpomalili krok. Nechtělo se jim vletět Willu Janesovi přímo do rány. Ale zdálo se, že na farmě nikdo není. Dokonce neviděli ani majitele.

	„Asi se zas někde honí za motýly,“ řekl Dick. „Koukejte, tamhle je chudák stará paní Janesová. Snaží se pověsit prádlo, ale courá ho po zemi.“

	Anna přiběhla ke stařence. „Ukažte, já to udělám,“ řekla. „Dejte to sem.“ Paní Janesová otočila hlavu a Anna se lekla, když viděla, že má modřinu kolem pravého oka.

	„Jak se vám to stalo?“ zeptala se Anna. „Dejte mi celý ten koš. Páni, to je ale prádla.“

	Paní Janesová byla jako omámená. Beze slova podala Anně prádlo a kolíčky. Stála a pozorovala ji. „Kde je pan Gringle a pan Brent?“ zeptala se Anna a připevňovala prádlo na šňůru.

	Paní Janesová něco zamumlala. Anna stěží pochopila, co říká. Někde prý honí motýly. „A kde je váš syn Willy?“

	Paní Janesová začala vzlykat. Pak zvedla špinavou zástěru, přehodila si ji přes hlavu a poslepu, s rukama napřaženýma před sebou klopýtala ke dveřím do kuchyně.

	„Proboha – co se jí stalo?“ prohodila Anna k ostatním. Dick dostihl stařenu u kuchyňských dveří. Dovedl ji dovnitř a posadil do houpacího křesla. Zástěra se jí svezla z obličeje a paní Janesová uviděla Dicka.

	„Ty jsi ten, co mi dal těch padesát pencí, vid?“ řekla a pohladila chlapce po ruce. „Jsi hodný. Nikdo na mě není hodný. Můj syn je zlý. Bije mě.“

	„Od čeho máte tu modřinu na oku?“ zeptal se mírným hlasem Dick. „Kdy se to stalo? Dnes?“

	„Ano. Chtěl peníze – pořád chce peníze,“ plakala paní Janesová. „Já jsem mu těch padesát pencí nechtěla dát, a tak mě uhodil. Potom přišla policie a odvedla ho.“

	„Cože? Policie ho odvedla – dnes ráno?“ podivil se Dick. Ostatní přišli o kus blíž. Včera večer je tu honil a dnes ráno ho odvedla policie?

	„Říkali, že kradl,“ vzlykala paní Janesová. „Ukradl starému farmáři Darvilovi kachny. Dostal se do špatné společnosti, ti chlapi ho zkazili. Býval to hodný syn.“

	„Jací chlapi?“ zeptal se Dick a pohladil stařenu po vyhublé ruce. „Řekněte nám všechno. Pomůžeme vám.“

	„Ty jsi ten, co mi dal těch padesát pencí, viď?“ znovu se ujistila paní Janesová. „Že pomůžeš ubohé staré ženě? Jak říkám, to ti cizí chlapi ho zkazili.“

	„A kde jsou teď. Schovává je tady?“ vyzvídal Dick. Paní Janesová vzala chlapce za ruku a přitáhla ho blíž k sobě.

	„Byli čtyři,“ zamumlala tak potichu, že ji Dick sotva slyšel. „Synovi slíbili peníze, jestli je schová někde na Buřince. Měli nějaké tajemství, víte? Mluvili o tom, jen když byli schovaní nahoře v mé ložnici. Ale já jsem je slyšela.“

	„Co to bylo za tajemství?“ zeptal se Dick, kterému se rozbušilo srdce. Teď se snad konečně všechno dozví.

	„Něco pozorovali, tam venku na kopci,“ zašeptala paní Janesová. „Ve dne v noci něco pozorovali. A schovávali se v mém pokojíku. Vařila jsem jim, ale nic jsem za to neměla. Byli to ničemové.“

	Stařena začala znovu vzlykat. Děti byly smutné a rozpačité. „Už se netrapte,“ řekla Anna.

	Potom se venku ozvaly kroky a kolem okna přešel pan Gringle. Nahlédl dovnitř a s údivem zjistil, že je malá kuchyň plná lidí.

	„Cože! Vy jste tu zas?“ vykřikl, když uviděl Juliána a Dicka. „Řekl jsem o vás policistům, když si dnes ráno přišli pro Willa Janese. Příště si přijdou pro vás a potrestají vás za to, že jste se tu v noci plížili kolem a rozbili můj skleník. Taková drzost – přijít sem znovu!“

	
18 Nikdo neví, kde hledat

	„Jdeme,“ řekla George. „Z té ubohé stařeny už nic nedostaneme. Jsem ráda, že jejího syna zavřeli za krádež. Aspoň ji nebude mlátit.“

	Pan Gringle začal znovu láteřit, ale Pětka už toho měla plné zuby. Tim začal vrčet a zahnal ho na ústup.

	„Jdeme pryč, pane Gringle,“ řekl Julián chladně. „A jsme moc rádi, že jste na nás zavolal policii. Máme pro ni zajímavé informace. Dějí se tu podezřelé věci, ale vy o nich nemáte ani zdání. Nevíte nic, protože se staráte akorát o ty své motýly a můry.“

	„Co by se tu mělo dít, ty nevychovanče?“ vykřikl pan Gringle.

	„No třeba to, že váš pomocník Janes zbil svou ubohou matku,“ řekl Julián. „Předpokládám, že jste si ani nevšiml, jakou má dnes ráno podlitinu na oku. Nevšiml, že? Myslel jsem si to. No možná že budete muset brzy odpovědět policii na několik otázek ohledně těch čtyř cizinců, kteří se ukrývali u vás v domě.“

	„Cože? Co to říkáš? Co to má znamenat?“ koktal udivený pan Gringle. „Cizinci? A odkud? Kdo?“

	„Bohužel nemám ani zdání,“ ucedil Julián. „Taky bych to rád věděl.“ Pětka vyšla od motýlí farmy a nechala za sebou stát zmateného a ustaraného pana Gringla.

	„Dobře mu tak,“ řekl Julián. „Myslel si, že si může z ubohé staré ženy udělat otroka. Vůbec netušil, že je zoufalá a k smrti vyděšená – dokonce si ani nevšiml, že má na oku modřinu od svého synáčka. Ať si jde za svými motýly!“

	„Co tím chtěla paní Janesová říct, když mumlala o těch mužích ukrytých nahoře v ložnici. Říkala, že byli čtyři,“ uvažovala Anna. „A proč se potulovali po Buřince? Proč! Ten, cos ho tuhle v noci v bouřce potkal se síťkou na motýly, k nim určitě patřil, Juliáne. Říkal, že je pan Brent. Myslím, že lhal proto, aby se ho nikdo nevyptával, proč se v noci toulá venku.“

	„No jo, máš pravdu,“ řekl Julián. „Mohli pozorovat letiště – to je ono! Že mě to nenapadlo dřív! Ve dne v noci hlídali letiště. Dva ve dne a dva v noci. Zaplatili Janesovi, aby je schoval na farmě. Ale proč to všechno dělali?“

	„Juliáne – nemohli – nemohli by mít něco společného s těmi ukradenými letadly?“ zeptala se George vzrušeným hlasem.

	„Mohli. Určitě mohli,“ řekl Julián. „Ale jak do toho zapadá Jeff Thomas a Ray Wells, kteří s těmi letadly odletěli? Nějak mi to nejde dohromady. Asi jsme narazili na něco důležitého. Pojďme na statek. Podíváme se, jestli je tam Tobyho otec. Myslím, že bychom mu měli říct všechno, co víme.“

	„Dobrý nápad,“ zaradovala se Anna. „Sami si s tím neporadíme.“

	„Jdeme,“ rozhodl Julián a děti vyrazily, jak nejrychleji to šlo, ke statku Tobyho rodičů.

	„Toby!“ zavolaly. „Kde jsi? Máme nějaké nové zprávy.“

	Toby se objevil ve vratech od stodoly. Byl trochu pobledlý, měl za sebou těžkou noc. „To jste vy? Ahoj. Jaké zprávy máte? Zajímají mě jedině novinky, které se týkají Jeffa. Pořád na něho musím myslet.“

	„Kde je tvůj otec?“ zeptal se Julián. „Myslíme si, že by to měl slyšet taky. Bude vědět, co dělat. Něco jsme zjistili, ale jsme z toho trochu zmatení!“

	„Zavolám tátu,“ řekl Toby a zavolal směrem k poli, kde se pásly strakaté krávy. „Ta-ti! Ta-ti! Pojď sem, je tu po tobě sháňka!“

	Pan Thomas přispěchal z pole. „Co je? Mám moc práce.“

	„Tati – Julián a Dick mají něco, co by ti chtěli říct. Nebude to trvat dlouho. Vypadají nějak ustaraně.“

	„Tak o co jde, mládenci?“ zeptal se pan Thomas a otočil příjemnou snědou tvář k Juliánovi a Dickovi. „Máte nějaké problémy?“

	„No, to ani ne,“ řekl Julián. „Pokusím se být stručný.“ A začal vyprávět o motýlí farmě, o muži, kterého v noci potkal na Buřince, o staré paní Janesové a o Willovi, který se svou matkou tak hrubě zachází. Pan Thomas přikývl.

	„No jo, Will se za poslední rok hrozně změnil. Dostal se do špatné společnosti.“

	„Část té ‚špatné společnosti‘ jsme už viděli,“ řekl Julián a popsal události minulé noci. Nakonec panu Thomasovi vylíčil, co jim stará paní Janesová ráno říkala.

	„Co se to s tím Willem děje?“ podivil se farmář. „Ono mu nestačí, že se dal dohromady s nějakými lumpy, ještě k tomu týrá tu chudinku! Bude muset vysvětlit, kdo jsou ti muži, kteří se usadili na motýlí farmě, a proč se potulovali po nocích venku. Určitě pozorovali letiště, jak říkáte. O tom není pochyb. Možná že mají dokonce prsty v té krádeži letadel.“

	Tobymu samým rozčilením zrudl obličej. „Tati! Třeba ti chlápci ukradli ta letadla! Byli čtyři, že jo? Bylo jich dost, aby chytili Jeffa a Raye a někde je schovali. Dva z nich potom mohli odletět s těmi letadly a další dva ty chudáky někde drží!“

	„Řekl bych, že můžeš mít pravdu, Toby,“ zamyslel se pan Thomas. „Je to případ pro policii, hned jim dám vědět. Musí jít za Willem a dostat z něj všechno, co ví. Musí ho přinutit, aby vypovídal. A jestli ty rošťáci někde drží Jeffa a Raye, policie je musí osvobodit.“

	Toby vzrušeně pobíhal kolem. „Já to věděl, že to nebyl Jeff. Věděl jsem, že by něco takového nemohl udělat. Určitě to byli dva z těch chlapů. Tati, běž hned zavolat na policii.“

	Pan Thomas běžel k telefonu a oznámil policistům všechno, co se dozvěděl. Pozorně jej vyslechli. Hned si uvědomili, že informace, které děti získaly, jsou nesmírně závažné.

	„Okamžitě vyslechneme Willa Janese,“ řekli do telefonu. „Je zadržen kvůli krádeži, tak ho pořádně zmáčkneme. Zavoláme vám zpátky asi za půl hodiny.“

	Byla to nejdelší půlhodina, kterou děti zažily. Julián se každou chvíli díval na hodinky a odpočítával čas. Nikdo nedokázal v klidu sedět, hlavně Toby ne. Anna byla nervózní. Myslela si, že by jí pomohlo, kdyby si mohla hrát s malým Benem. Ale po Benovi a jeho prasátku nebylo nikde ani vidu, ani slechu. A tak jí nezbývalo nic jiného než trpělivě čekat.

	Když telefon konečně zazvonil, všichni rozčileně vyskočili. Pan Thomas běžel k aparátu. „Prosím – je to policie? Ano, poslouchám. Co je nového? Ano… ano… ano…“

	Farmář držel sluchátko těsně u ucha a napjatě poslouchal. Děti ho stejně napjatě pozorovaly. Snažily se něco uhádnout z jeho hlasu a výrazu v obličeji.

	„Chápu. No, to je zlé,“ slyšely říkat pana Thomase a začaly klesat na mysli. „Děkuji. V každém případě je to velice nepříjemné. Na shledanou!“

	Pan Thomas zavěsil a otočil se k dětem. „Ukradl Jeff to letadlo, tati?“ zavolal na něho Toby. „Tak co?“

	„Ne!“ odpověděl jeho otec. Toby vykřikl a radostně si poskočil.

	„Na ničem jiném nezáleží!“ křičel. „Já to věděl, že to nebyl Jeff!“

	„Počkej chvilku,“ uklidňoval ho pan Thomas. „Je tu něco, co mi dělá velké starosti.“

	„Co?“ vylekal se Toby.

	„Will Janes přiznal, že letadla ukradli ti čtyři muži. Dva z nich byli piloti první třídy – samozřejmě cizinci. Druzí dva byli obyčejní hrdlořezové, darebáci, kteří měli oné bouřlivé noci zneškodnit Jeffa a Raye. Přepadli je, omráčili a odtáhli z letiště na neznámé místo, kde je ukryli. Piloti potom nasedli do letadel a odletěli. Když byl vyhlášen poplach, už bylo po všem.“

	„Takže – když se letadla zřítila do moře, seděli v nich cizí piloti, a ne Jeff a Ray?“ ujišťoval se Julián.

	„Ano. Ale má to jeden háček. Ti lumpové, kteří chytili Jeffa a Raye, neřekli Janesovi, kam je ukryli,“ řekl pan Thomas. „Odmítli mu zaplatit za pomoc, protože letadla spadla a jejich plán nevyšel – a taky mu odmítli sdělit, kde jsou Jeff a Ray schovaní…“

	„A teď už jsou dávno pryč – utekli – a nechali Jeffa a Raye někde zavřené. Někde, odkud se třeba nikdy nedostanou,“ usoudil Toby a zdrceně se posadil.

	„Přesně tak,“ řekl pan Thomas. „A pokud je pěkně rychle nenajdeme, bude s nimi zle. Pravděpodobně jsou svázaní a odkázaní na vodu a jídlo, které jim přinesou ti dva darebáci. Jenže ti chlapi zmizeli a už jim nic nedají!“

	„Ach, bože,“ zhrozil se Toby. „Tati, musíme je najít, musíme!“

	„Policie si to uvědomuje,“ řekl Tobyho otec, „a já si to uvědomuju taky. Problém je v tom, že nikdo neví, kde hledat!“

	„Nikdo neví, kde hledat!“ znělo v hlavách všech. Nikdo neví, kde hledat!

	
19 Pracovní dopoledne

	Poté, co pan Thomas vyřkl ta zoufalá slova – Nikdo neví, kde hledat! – nastalo hrobové ticho. Kde asi Jeff a Ray leží svázaní, plni strachu a obav, vědomi si skutečnosti, že letadla byla ukradena a dostala se do rukou znepřátelené země, kde oba stroje rozmontují, aby odhalili tajemství nového zařízení!

	„Musí to být hrozné pomyšlení. Jak rychle se to všechno seběhlo!“ řekl Dick. „Pěkně je zaskočili. Nemyslíte, že na letišti musel být někdo, kdo byl do celé té věci zasvěcený?“

	„Určitě,“ přitakal pan Thomas. „Všechno měli naplánované do nejmenšího detailu – a ještě k tomu měli štěstí, že přišla ta bouřka. Dostali se dovnitř nepozorovaně, ani nemuseli nijak odvádět pozornost stráží. Všimli si jich, až když byli ve vzduchu!“

	„No jasně,“ vzpomněla si George, „byl hrozný liják. Nikdo nebyl venku, i stráže se někam schovaly. Měli štěstí, ti darebáci!“

	„Když si představím, že seděli u okna na farmě a spokojeně sledovali, jak se žene bouřka. Jako na objednávku!“ řekl Dick.

	„Jsem vzteky bez sebe, když si pomyslím, že pan Gringle a pan Brent nic neslyšeli, ani neviděli. A přitom se jim po farmě potloukala čtyři podivná individua,“ zlobil se Julián.

	„Nemají v hlavě nic jiného než motýly a můry,“ řekl Toby. „Doufám, že jim policie k tomu řekne svoje!“

	„Jenže – co teď?“ zamračil se Julián a otočil se k panu Thomasovi, který usilovně přemýšlel. „Co myslíte vy! Můžeme vůbec něco dělat?“

	„Pochybuji,“ řekl pan Thomas. „Na policii došla udání, že se tu pohybovali dva muži v autě s uzavřeným přívěsem, kteří se řítili nedovolenou rychlostí. Dva nebo tři lidé, kteří si stěžovali, si zapsali i číslo vozu. Policie se domnívá, že v tom přívěsu převáželi Jeffa a Raye na nějaké odlehlé místo. Možná někam do opuštěného lomu nebo zapomenutého sklepa. Něco takového to bude.“

	Všichni se tvářili ustaraně. Nemohli nic dělat. Nebylo možné pátrat míle a míle v opuštěných lomech a na podobných místech.

	„Musím se vrátit ke své práci,“ řekl pan Thomas. „Kde je maminka, Toby? Měl bys jí všechno říct.“

	„Je na nákupu,“ oznámil Toby a podíval se na hodiny. „Vrátí se před obědem.“

	„Beník šel asi s ní, předpokládám,“ řekl pan Thomas a zamířil ke dveřím. „A kde je Kudrnka? Že ho vzal s sebou?“

	„Určitě,“ usoudil Toby. Podíval se na čtveřici kamarádů a vtom si na něco vzpomněl. „Nedošly vám v táboře zásoby? Nemám vám s sebou něco dát?“

	„No, kdyby ti to nevadilo,“ omlouval se Julián. Připadalo mu nevhodné mluvit o jídle, když Jeff a Ray leží někde o hladu a žízni a bez pomoci.

	„Něco vám dám. Pojď se mnou, Aničko, a řekni, co by to mělo být.“ Anna šla s Tobym do kuchyně. Toby otevřel dveře do obrovské spižírny a Anna si vybrala, co potřebovala. Zároveň se snažila nešťastného chlapce trochu povzbudit.

	„Můžeme tu, Toby, zůstat a trochu ti pomoct?“ zeptal se Julián, když se vrátili. Věděl, že Toby má na statku spoustu povinností, přestože jsou prázdniny. A možná že by mu taky bylo milé, kdyby měl společnost. Byl to opravdu těžký den!

	„Budu moc rád,“ zaradoval se Toby. „Slíbil jsem tátovi, že dnes nabílím kurníky. Je na to vhodný den, je teplo a sucho a fouká vítr. Když mi s Dickem pomůžete, budeme s tím do oběda hotoví.“

	„Dobře. Můžeme ti pomáhat celé dopoledne a pak se vrátíme do tábora a dáme si oběd,“ řekl Julián. „Když budeš mít všechno hotovo, můžeš jít s námi. Odpoledne bychom mohli někam vyrazit.“

	„Tak jo,“ souhlasil Toby a viditelně pookřál. „Jdeme na to. Vezmeme si vápno a najdeme štětky. Hej, Binky, pojď s námi a pomoz nám – a ty taky, Time.“

	„Moment, a co my? Můžu taky bílit!“ ozvala se George.

	„Ne, George, umazala by ses. To je práce pro kluky, a ne pro děvčata,“ řekl Toby a vyrazil s Dickem a Juliánem za prací. George se zatvářila uraženě.

	„Teď jsi George dost naštval,“ zasmál se Dick. Toby se zarazil.

	„Vážně? No jo, já zapomněl, že by raději byla kluk! Počkejte chvilku!“ Běžel k oknu do obývacího pokoje a zavolal dovnitř.

	„Hej, George! Nemohla bys, prosím tě, udělat něco pro moji mámu? Nikdy jí nezbyde čas na zahrádku a pak je mrzutá, že jsou kytky celé zarostlé plevelem. Třeba byste s tím s Aničkou dokázaly něco udělat.“

	„No jasně,“ zavolala Anna a vyšla ze dveří. „Vezmeme si zahradnické lopatky a nějakou nádobu na plevel. Netvař se jako kakabus, George. Vyplejeme ten květinový záhon, paní Thomasová bude mít radost. Je tak milá a hodná. Jsem ráda, že pro ni můžeme něco udělat.“

	„Já taky,“ přidala se George a vyrazila se svou sestřenicí na zahrádku.

	„Škoda že Ben není doma,“ litovala Anna. Našly lopatky a dva kbelíky na plevel a pustily se s George do práce. „Mám ráda, když běhá kolem nás a tím svým tenkým hláskem se pořád na něco vyptává. A to jeho prasátko! Vypadá jako nějaké legrační štěně.“

	„Ben je prima,“ řekla George a vytáhla ze záhonu plnou hrst plevele. „No teda – je tu víc plevele než kytek.“

	„Vezmeme dnes odpoledne Beníka k nám do tábora, jestli za námi přijde Toby. Může si ho pak odvést domů. Hrozně se mi to mrně líbí. Budu ho hlídat a ty můžeš jít s kluky na výlet.“

	„Uvidíme,“ řekla George, která se nemohla rozhodnout, jestli je lepší zůstat s Annou a s malým Benem v táboře, nebo jít s ostatními na výlet. „Pomoc – hnusná kopřiva, pálí jako čert!“

	Všichni celé dopoledne pilně pracovali. Kurníky brzy zářily čistotou. Chlapci oškrabali starý nátěr a znovu je natřeli bílým vápnem, které na slunci a ve větru rychle zasychalo. Děvčata už vyplela skoro celý květinový záhon. Práce jim šla dobře od ruky.

	Asi ve čtvrt na jednu se ozval zvuk přijíždějícího auta. „Paní Thomasová se vrací z nákupu,“ řekla George.

	„Rychle, ať to máme hotové, než sem přijde. Ještě takových deset minut a je to!“

	„Uvidíš, že se Ben přiběhne podívat, co děláme,“ těšila se Anna. „I s Kudrnkou. – Teda, ani se mi to nechce věřit, ale zrovna jsem naplnila devátý kbelík tím ohavným plevelem.“

	Vtom se objevili chlapci. Mávali prázdnými nádobami od vápna a nesli štětky. Tim se hnal za nimi. Kožíšek měl samý bílý flek.

	„Tak co, princezny?“ zavolal Dick. „Koukám, že máte za sebou pěkný kus práce! Ten záhon ale prokoukl, konečně je vidět, co tu vlastně roste!“

	Děvčata se spokojeně usadila do trávy. „No, vypadá to líp,“ prohodila Anna a odhrnula si vlasy z čela. „Myslím, že už se ti vrátila maminka, Toby. Raději bychom měli zmizet. Za chvíli budete obědvat a my už jsme taky hladoví jako vlci. Vrátíme se do tábora.“

	„Dobře,“ souhlasil Toby. „Odnesu ten plevel a uklidím nářadí.“

	„Díky,“ řekla George. „Dicku, vyrazíme s Aničkou do tábora a vezmeme s sebou salát a další věci, které je třeba umýt. Vy s Juliánem přinesete to ostatní, ano?“

	„Jasně,“ přitakal Dick. „Vezměte jeden košík, a my přineseme ten druhý.“

	Chlapci odešli a děvčata šla za paní Thomasovou. Ale Tobyho matku nebylo nikde vidět. Odešla do mlékárny.

	„Nevadí,“ řekla Anna. „Asi má moc práce. Půjdeme rovnou do tábora a připravíme oběd.“

	Děvčata vyrazila k bráně a potom pokračovala nahoru. Stoupala po svahu Buřinky a mezi sebou držela košík. Za chvíli už je nebylo vidět.

	Chlapci si na dvoře u pumpy umyli ruce. Toby odběhl za matkou, aby jí řekl, co se děje, ale maminka už to věděla od otce. Vypadala ustaraně.

	„Chudák Jeff! Chudák Ray!“ řekla a rozhlédla se kolem sebe, protože zaslechla Dickovy a Juliánovy kroky. „Jé, myslela jsem, že je to Ben. Kde vůbec vězí?“

	„Ben – Ben byl přece s tebou, ne?“ podivil se Toby. „Nenechalas ho v autě?“

	„Co tím chceš říct, Toby?“ polekala se paní Thomasová. „Ben zůstal doma. Nebrala jsem ho s sebou – nikdy ho neberu, když dělám velký nákup, hrozně otravuje!“

	„Ale, mami – neviděl jsem ho od rána!“ řekl Toby. „Tady není. Už jsem ho neviděl celé hodiny!“

	„Toby!“ zhrozila se paní Thomasová. „Kde tedy je? Myslela jsem, že na něho dáš pozor jako obvykle.“

	„A já si myslel, že jel s tebou,“ zamračil se Toby. „Dicku, Juliáne, neviděli jste někde Bena nebo Kudrnku?“

	„Ne – celé dopoledne se tu neobjevili,“ řekl Dick. „Páni, kam mohl zmizet? Možná že vyrazil na Buřinku a hledá místo, kde táboříme. Vím, že se tam chtěl podívat.“

	„Toby – rybníček!“ zbledla paní Thomasová. „Utíkej tam, jestli nespadl do vody. A podívej se na půdu do stodoly a do kůlny s nářadím. Ach, Bene, Beníku, kde jsi?“

	Pak se otočila k Dickovi a Juliánovi, kteří stáli vedle ní celí nervózní. „Běžte nahoru do tábora,“ poprosila. „Dívejte se po něm po cestě a volejte. Třeba se ztratil někde na kopci. Můj malý Ben! Možná že mu zase ‚uteklo‘ jeho prasátko, jak říká. Běžel za ním a zabloudil! Ach, bože, co mám dělat?“

	
20 Zvláštní vzkaz

	Vyděšený Toby se řítil k rybníčku. Napajedlo pro koně bylo uprostřed hluboké a Ben neuměl plavat. Dick a Julián proběhli bránou a uháněli do kopce.

	„Bene! Beníku! Kde jsi, ozvi se!“ volali cestou.

	S námahou běhali po strmém svahu zarostlém vřesem, ale po malém Benovi nebylo nikde ani stopy. Oba byli nervózní. Ben byl tulák a jeho prasátko mu sloužilo jako výmluva, když se zatoulal moc daleko.

	„Bene! BENÍKU!“ volali. Ozvěna jim vracela jejich volání a opakovala Benovo jméno.

	„Možná že bude v táboře,“ řekl Dick. „Hrozně se tam chtěl podívat. Snad tam bude, ten malý rošťák – i s Kudrnkou.“

	„Doufám,“ pronesl Julián vážným hlasem. „Ale je to na něj dost daleko a těžko bude sám bez doprovodu hledat cestu. Ještě tam nebude!“

	„No, třeba ho po cestě zahlédla děvčata,“ utěšoval bratra Dick. „Teda, řeknu ti, to je ale den, co? Nikdo neví, kde je Jeff a Ray – a nikdo neví, kde je malý Ben – to jsou vydařené prázdniny!“

	„Trochu moc rušné,“ dodal Julián. „Proč se vždycky musíme do něčeho zaplést? Zdá se, že nikdy nemůžeme prožít pár klidných dnů!“

	Dick pohlédl úkosem na Juliána a přes obličej mu přelétl úsměv. „A opravdu by se ti líbilo pár klidných dnů? Myslím, že ne. Pojď – zkusíme znovu zavolat!“ Chlapci konečně dorazili do tábora. Bena ani jeho prasátko však nikde neviděli. Bylo jasné, že nejsou ani v táboře. Byla tam jen děvčata a Tim.

	Děvčata se zhrozila, když jim chlapci řekli, že se Ben ztratil. Anna zbledla. „Musíme ho jít hledat,“ prohlásila. „A hned!“

	„Jasně,“ souhlasil Dick. „Ale nemohly byste rychle udělat pár sendvičů? Máme hrozný hlad. Moc nás to nezdrží, můžeme jíst cestou. Než je nakrájíte, vymyslíme plán záchranné akce.“

	George a Anna se daly do práce. Aničku neposlouchaly ruce. Byla úplně šokovaná, když slyšela, že Ben zmizel. „Ach, bože, doufám, že se mu nic nestalo. Takovou dobu je pryč – celé dopoledne! Chudák paní Thomasová!“

	„Sendviče jsou hotové,“ řekla George. „Tak, cos vymyslel, Juliáne? Předpokládám, že se rozdělíme a prozkoumáme celý kopec. A pořád budeme volat Benovo jméno.“

	„Přesně tak,“ přikývl Julián a pustil se hladově do sendvičů. Do kapsy si strčil pár rajčat a ředkviček. „Běžte s Aničkou tudy, jedna výš a jedna níž, abyste pokryly co největší prostor, až budete volat. My s Dickem uděláme totéž na téhle straně. Zajdeme i dolů na motýlí farmu pro případ, že by se tam Ben zatoulal.“

	Děti se rozptýlily po kopci a za chvíli se ze všech stran ozývaly hlasité výkřiky: „BENE! BENÍKU! BENE! Haló, Bene! Ozvi se!“

	Čtveřice se prodírala vřesem. Tim vzrušeně poskakoval z místa na místo. Pochopil, že se Ben ztratil a snažil, se zachytit pach jejich malého kamaráda. Ale ani jeho citlivý čenich nemohl nic objevit.

	Julián zašel na farmu a všechno důkladně prolezl, ale po Benovi tam nebylo ani vidu, ani slechu. Na farmě nebylo živé duše, dokonce ani stará paní Janesová. Musela někam odejít a majitelé farmy asi zase někde slídili za motýly. George a Anna je později opravdu zahlédly na druhé straně kopce.

	„Neviděli jste někde malého kluka se selátkem?“ zavolaly na pana Gringla a pana Brenta.

	Nezdálo se, že by jim muži chtěli pomoct. „Ne, ne, kdepak, nikoho jsme neviděli,“ odpověděli odměřeně.

	„Jsou naštvaní, asi si pořád myslí, že jim kluci rozbili ten jejich skleník,“ usoudila George. „Kdyby raději místo motýlů hledali Bena.“

	Po dvou hodinách usilovného hledání to Pětka málem vzdala. Všichni se setkali, když obešli Buřinku ze dvou stran, bezradně stáli a přemýšleli, co dál. Vtom Tim nastražil uši a začal štěkat. Z jeho hlasu bylo patrné, že zaslechl něco zajímavého.

	„Co to je, Time?“ povzbuzovala svého psa George. „Hledej, hledej!“

	Tim vyrazil s nastraženýma ušima. Sem tam se zastavil a pozorně naslouchal a pak zase pokračoval. Děti také poslouchaly, ale nic neslyšely – ani volání, ani sténání, ani pláč.

	„Podívejte – míří dolů k jeskyním,“ řekl Julián. „Jeskyně\ Úplně jsme na ně zapomněli! Ale jak se k nim ten mrňous mohl dostat? Ze statku k jeskyním vede dost dlouhá a složitá cesta.“

	„Možná že se pustil za Kudrnkou,“ napadlo Annu. „Vždycky jsme si mysleli, že se na to své prasátko jen vymlouvá, aby se mohl toulat, kde se mu zlíbí. Ale ono mu mohlo opravdu utéct!“

	„Doufejme, že je to opravdu Ben,“ řekl Julián. „Já nic neslyším, a to mám dost dobrý sluch.“

	Vtom však konečně všichni něco zaslechli – tichý, tenký unavený hlásek: „Kudrnko! Kudrnko, kde jsi?“

	„BEN!“ vykřikli všichni jedním hlasem a vyrazili dopředu jako blesk, až se jim pod dusajícíma nohama chvěla zem.

	Tim byl samozřejmě nejrychlejší. Když dorazila čtveřice dětí, spatřila, jak něžně olizuje chlapečka se zlatými vlasy, který šťastně držel psa kolem krku. Ben seděl před vchodem do jeskyní.

	Byl sám – jeho mazlíčka nebylo nikde vidět. „Beníku, Beníčku, my jsme tě našli!“ vykřikla Anička a klekla si vedle chlapečka. Ben se podíval na děti a vůbec se nezdál být překvapený.

	„Kudrnka mi utekl. Pelášil pryč a zmizel tamhle,“ řekl Ben a ukázal směrem k jeskyním.

	„Ještě štěstí, žes nešel za ním!“ oddychla si George. „Tam bychom tě nikdy nenašli. Pojď, odvedeme tě domů.“

	Chtěla Bena zvednout, ale ten začal kopat a ječet. „Ne! Ne! Chci Kudrnku. Chci Kudrnku!“

	„Zlatíčko, on vyleze, až ho to v jeskyních přestane bavit,“ utěšovala chlapce Anna. „Maminka je nešťastná, že ses ztratil – a čeká na tebe s obědem.“

	„Mám hlad,“ připustil Ben. „Chci oběd – ale taky chci Kudrnku. Kudrnko! Pojď sem!“

	„Musíme Bena odvést domů,“ rozhodl Dick. „Jeho maminka má hrozný strach. Kudrnka nakonec vyleze, jestli si zapamatoval cestu. Jestli ne, tak bude mít smůlu. Nemůžeme ho dole hledat na nevyznačených cestách. Zabloudili bychom. Dělej, George, vezmi Bena!“

	„Kudrnka přijde, až si to tam všechno prohlédne,“ řekla George, když odnášela chlapce od vchodu do jeskyní. „Teď musíme za maminkou na oběd.“

	George konejšila malého Bena a nesla ho v náručí dolů po vápenité cestě. Tim vesele poskakoval kolem ní. Všichni měli obrovskou radost, že chlapce našli. Na chvilku si přestali dělat starosti s Jeffem a Rayem. Škádlili malého Bena, aby zapomněl na svého ztraceného mazlíčka.

	Paní Thomasová byla radostí bez sebe, když uviděla svého ztraceného chlapce. Plakala štěstím, když ho brala do náručí. „Ach, Beníku, Beníku – vy jste tedy párek k pohledání, ty a ten tvůj čuník.“

	„Utekl mi,“ nezapomněl oznámit Ben. Sedl si ke stolu a ládoval do sebe oběd. Byl pořádně vyhladovělý. Všichni seděli a pozorovali ho. Byli šťastní, že je zase v pořádku doma. Nemohli od chlapce, který hltavě jedl, odtrhnout oči.

	Za chvíli měl všechno v sobě. „Jdu hledat Kudrnku,“ prohlásil a slezl ze židle.

	„Ne, ne, kdepak!“ řekla maminka. „Zůstaneš se mnou. Pomůžeš mi s koláčem. Kudrnka se vrátí, až se mu bude chtít.“

	Asi za hodinu, když měli Julián, Dick, Anna, George a Toby plné ruce práce s čistěním rybníčku pro kachny, se Kudrnka vrátil. Prasátko přicupitalo na dvorek a zapištělo. Všichni sebou trhli.

	„KUDRNKO! Tak ty ses vrátil? Ty neposlušný čuníku?“ zavolala George. Tim přiběhl k seleti, očichal je a olízal. Prasátko se otáčelo dokolečka a hledalo Bena. Julián se dal do smíchu.

	„Podívejte, někdo na něj něco napsal černou barvou! Pojď sem, Kudrnko, ať si to můžeme přečíst.“

	Kudrnka přiběhl k Juliánovi, který začal zkoumat rozmazaná černá písmena. „Nemůžu to rozluštit,“ řekl. „To je ale pitomý nápad, takhle zřídit to hezké růžové zvířátko. Snad to půjde smýt.“

	„Počkej,“ zarazil Dick bratra, který se sehnul pro hadr, kterým čistili rybníček, a chystal se Kudrnkovi umýt záda. „POČKEJ, povídám! Podívej – není to J a T a pod tím jsou písmena, která vypadají jako R a V, ne, je to W. Kousek chybí. Kudrnka to rozmazal, jak se prodíral vřesem.“

	Všichni vzrušeně zírali na písmena na Kudrnkových zádech. „J… T, a R… W!“ vyrazil ze sebe Dick, který rozčilením ani nedýchal. „To může být JEFF THOMAS a RAY WELLS,“ vykřikl. „Co to znamená? Kdo to tam napsal?“

	„Tady jsou ještě další písmena, menší a rozmazaná,“ všiml si Julián. „Podrž to zvíře, ať sebou necuká, Dicku. Musíme zjistit, co tam je napsáno. Vypadá to jako zpráva od Jeffa a Raye. To sele muselo objevit místo, kde jsou schovaní!“

	Děti bedlivě zkoumaly rozmazaná písmena. Zdálo se, že jich je sedm. Byla skoro nečitelná, ale mazaný Dick je nakonec přece rozluštil.

	„Je to slovo JESKYNĚ!“ prohlásil. „Podívejte, první písmeno vypadá jako I, ale může to být taky J, třetí je určitě S a na konci je N a E. Zdá se, že nad tím E byl háček. Určitě to bude slovo JESKYNĚ. Navíc víme, že tam Kudrnka byl!“

	„Páni! Tak tam tedy jsou!“ řekl Julián. „Kousek odtud. A my jsme si mysleli, že je odvezli bůhvíkam. Rychle, Toby, kde je tvůj otec?“

	Našli pana Thomase a ukázali mu rozmazaná písmena, která měl Kudrnka načmáraná na zádech. Pan Thomas na ně užasle hleděl. „Tak Kudrnka se potuloval po jeskyních – to je ale případ! Je zvědavý jako opice. Asi se dostal až na místo, kde jsou Jeff a Ray. Je to ale zvláštní způsob, jak poslat vzkaz. Měli mu ho raději přivázat na ocas nebo kolem krku. Tohle je skoro nečitelné!“

	„Málem jsem je smyl,“ řekl Julián. „Myslel jsem si, že je to jen nějaký hloupý vtip. Ještě že jsem to neudělal. Nikdy bychom se nedozvěděli, kde Jeff a Ray jsou. Co budeme dělat? Vyrazíme hned k jeskyním, nebo zavoláme na policii?“

	„Obojí,“ prohlásil pan Thomas. „Policie se to musí v každém případě dozvědět. Pátrají všude možně. Tak, vyražte k jeskyním, ale vezměte si s sebou klubko provazu. Jeff a Ray nebudou schovaní na místě, které je označené. Tam chodí spousta turistů. Bez provazu byste mohli zabloudit. Musíte za sebou odmotávat provaz, abyste se dostali bezpečně zpátky. A vezměte s sebou Tima. Mohl by být užitečný.“

	„Určitě nám pomůže!“ řekl Julián. „A vezmeme s sebou i Benova čuníka, aby ho cítil. Pak určitě vyčenichá stopu, kterou tam Kudrnka zanechal, a půjde po ní. Nemůžeme tam chodit sem a tam a hledat, kde můžou být.“

	Pětka a Toby hned vyrazili. Všichni byli rozčílení. „Chudák Jeff! Chudák Ray!“ opakoval Toby pořád dokola. „Už jdeme! Vydržte! Za chvilku jsme u vás!“

	
21 Vzrušující konec

	Po kopci zarostlém vřesem supělo pět dětí a pes Tim. Julián nesl vyděšené sele, které nevědělo, co se děje. Kopalo a kvičelo, ale nikdo si ho nevšímal – mělo sehrát svou roli až u jeskyní, ne dřív.

	Konečně dorazili k bílé silničce, která vedla k jeskyním. Uháněli po ní, až jim kousky vápence odletovaly od nohou. Došli ke vchodu, kde visela cedulka s výstražným nápisem.

	„Time!“ zavolala George, když Julián postavil třesoucí se prasátko na zem a pevně ho chytil, aby neuteklo. „Time, pojď sem! Očichej si Kudrnku – tak – pořádně – a teď hledej. Vyčenichej, kudy běželo – běž, Time, po jeho stopě – tak běž!“

	Tim byl dobrý stopař. Poslušně očichal Kudrnku od hlavy až k patě, dal čenich k zemi a pustil se po jeho stopě. Pak zvedl hlavu a rozběhl se do první jeskyně.

	Zastavil se a tázavě pohlédl za sebe. „Pokračuj, Time, běž dál,“ povzbuzovala ho George. „Vím, že se ti to zdá zvláštní, když máme Kudrnku u sebe, ale my chceme vědět, kudy běžel předtím.“ George se bála, že to bude Tim považovat jen za nějakou hloupou hru a přestane stopovat. Tim dal znovu čenich k zemi.

	Vběhl do nádherné jeskyně plné lesklých krápníků, z nichž některé vypadaly jako blýskavé sloupy. Pak pokračoval do další jeskyně, která svítila duhovými barvami, do té, která Anně připadala jako z pohádkové země. Proběhl další jeskyní až na místo, kde se cesty rozdělovaly.

	„Tady jsou ty tři tunely,“ řekla George. „Vsadím se, že Tim nepůjde tím, který je označený provazem a kterým chodí všichni návštěvníci…“

	Jen to řekla, Tim s nosem u země zahnul do levé neoznačené chodby. Všichni ho následovali s rozsvícenými svítilnami.

	„Hned jsem si to myslela!“ poznamenala George. Její hlas se odrážel od stěn tunelu: „…jsem si to myslela, myslela, myslela…“

	„Vzpomínáte si na ty strašidelné zvuky, které jsme tu minule slyšeli – na to pronikavé kvílení a houkání?“ zeptal se Dick. „Určitě to dělali ti darebáci, kteří odvlekli Jeffa a Raye. Asi slyšeli Tima štěkat – a on musel na rozdíl od nás slyšet je. Měli strach, abychom je neobjevili, a tak začali vyluzovat ty ohavné zvuky, aby nás vystrašili. Ozvěna jim pomohla.“

	„No, musím přiznat, že se jim to povedlo,“ podotkla Anna, která si vzpomněla, jak ji ten rámus vyděsil. „Určitě to byli oni – dneska se tu nic neozývá. Páni, to je ale dlouhý a zakroucený tunel. A koukejte, tamhle se rozdvojuje!“

	„Tim bude vědět, kudy se má dát,“ řekla George a měla pravdu. S čenichem u země, aniž zaváhal, si vybral chodbu, která vedla doleva.

	„Ani jsi s sebou nemusel brát ten provaz, Juliáne,“ ozval se Toby. „Tim nás bezpečně zavede zpátky, co říkáš?“

	„Určitě,“ řekl Julián. „Je lepší než všechny provazy! Ale bez Tima bychom tu zabloudili. Je tu tolik jeskyní a tunelů. Musíme už být ve středu kopce.“

	Tim se náhle zastavil, zvedl hlavu a poslouchal. Slyší snad Jeffa a Raye? Hlasitě zaštěkal a nedaleko se ozval výkřik: „Haló! Haló! Tady jsme!“

	„To je Jeff!“ vykřikl Toby a rozčileně poskakoval v tmavém tunelu. „JEFFE! SLYŠÍŠ MË? JEFFE!“ Vzápětí se ozvalo: „Hej, Toby! Tady jsme!“

	Tim běžel chodbou a pak se zastavil. Děti nejdřív nevěděly proč. Potom si všimly, že chodba končí bílou stěnou – a přece Jeffův hlas zněl, jako by byl velice blízko.

	„Tady jsme, tady!“

	„No ne, tady je díra, tam, co stojí Tim!“ vykřikl Julián, který otvor objevil ve světle své baterky. „Tak tam jsou, dole v té díře. Hej, Jeffe – jste tam dole?“

	Julián posvítil do otvoru a spatřil Raye, který ležel na zemi ve spodní jeskyni, a nad ním stál Jeff a dychtivě se díval nahoru. „Díky bohu, že jste nás našli!“ řekl. „Ti chlapi nám řekli, že nás tu nechají a už se nevrátí. Ray má vyvrtnutý kotník – nemůže se na něj postavit. Bez varování nás strčili dolů a on ošklivě upadl. Ale s vaší pomocí ho dostaneme nahoru.“

	„Jeffe, ach, Jeffe – jsem tak rád, že jsme vás našli!“ vykřikl Toby a snažil se s Juliánem podívat dolů. „Jak vás dostaneme nahoru? Ten otvor není moc velký.“

	„Zkuste mě nejprve vytáhnout,“ řekl Jeff, když posoudil situaci. „Potom dva z vás slezou dolů k Rayovi a pomůžou mu na nohy. Já ho snad dostanu nahoru. Je to strašné místo. Není odtud jiný východ než tímhle úzkým otvorem, který je tak vysoko, že tam sám nedokážu vylézt, a Ray se nemůže postavit, aby mi pomohl.“

	Jeff, Julián a Dick začali provádět akrobatické kousky. Chlapci si lehli na okraj otvoru, ruce a ramena prostrčili dovnitř a snažili se Jeffa vytáhnout. Toby a George je drželi za nohy, aby nespadli dolů. Anička držela sele, které se snažilo ze všech sil rovněž dostat do díry.

	Konečně byl Jeff nahoře a Julián s Dickem seskočili k Rayovi. Zdál se být trochu omámený. Jeff se domníval, že si Ray při pádu zranil i hlavu. Julián Raye ohleduplně postavil na nohy a pak ho s Dickem zvedli až k Jeffově pažím, které visely z otvoru ve stropě.

	Nakonec chudáka Raye dostali nahoru. Potom Jeff vytáhl Juliána a Dicka. Tim byl z posledních událostí celý pryč a štěkal jako blázen. Sele bylo k smrti vyděšené!

	„Uff,“ oddychl si Jeff, když byl Ray nahoře. „Už jsem nedoufal, že se odsud někdy dostaneme. Pojďme pryč z toho příšerného místa, jak nejrychleji to jde. Potřebujeme trochu čerstvého vzduchu a jídla – a hlavně vodu! Zdá se mi, že už je to celá věčnost, co tu ti darebáci byli naposledy.“

	Zamířili k východu z jeskyní. Tim je bezpečně vedl, ani nemusel použít svůj čenich. Nikdy nezapomněl cestu, po které už jednou šel.

	Vyšli ven do ostrého červnového slunce. Mužům, kteří byli tak dlouho zavřeni v té temné díře, se zamotala hlava a museli si rukou zastínit oči.

	„Sedněte si na chvíli, než si zvyknete na denní světlo,“ řekl Julián. „A řekněte nám, jak se vám podařilo napsat vzkaz na záda toho selete. Ono přišlo za vámi tam dolů?“

	„No jo,“ zasmál se Jeff. „Seděli jsme s Rayem v té hrozné díře. Nevěděli jsme, jestli je noc, nebo den, ani jestli je čtvrtek, nebo pondělí. Najednou jsme zaslechli nějaké cupitání a potom nám něco spadlo na hlavu. Začalo to hrozně kvičet, a tak jsme usoudili, že je to malé prasátko. Neměli jsme ani zdání, jak se tam mohlo dostat!“

	Všichni se dali do smíchu, dokonce i Ray. „A jak to bylo dál?“ vyzvídal Dick. „Co jste dělali?“

	„Ohmatali jsme prase od hlavy až k patě a zjistili jsme, že je to mládě. Nejdřív nás nenapadlo použít ho jako posla. Pak s tím přišel Ray.“

	„Skoro se to nedalo přečíst,“ řekl Dick. „Byla to náhoda, že jsme váš vzkaz rozluštili.“

	„To věřím, ale když si uvědomíte, že nám všechno vzali – dokonce mi sebrali i tužku a pero – o penězích, hodinkách a baterce ani nemluvě – a Rayovi taky – a byla tam tma jako v pytli, musíte uznat, že to nebyl tak špatný výkon!“ chlubil se Jeff.

	„Ale čím jste to nakonec napsali, když vám vůbec nic nenechali?“ zeptala se George.

	„No, Ray našel na dně kapsy od kalhot malinký kousek černé křídy,“ vysvětloval Jeff. „Tu křídu používáme, když chceme vyznačit naše letecké trasy na velkých mapách – tou jsme to napsali. Ray držel prasátko a já jsem mu na záda napsal naše iniciály a slovo JE –

	SKYNĚ. Vůbec jsem v té tmě na to neviděl, ale doufal jsem, že to vyjde. Pak jsem si stoupl a prohodil sele otvorem ve stropě. Byl to dobrý hod. Slyšel jsem, jak se zachytilo za okraj a odběhlo pryč. Je to nejlepší prase na celém světě!“

	„To je teda historka!“ řekl Julián. „Měli jste štěstí, Jeffe, že to sele dorazilo v pořádku domů! Je to takový cestovatel, pořád někam utíká. A když si pomyslím, že jsem málem váš vzkaz smyl, ještě než jsme ho přečetli…“

	„No nazdar! Když si to představím, tak mi naskakuje husí kůže,“ zhrozil se Jeff. „A teď mi řekněte, co se dělo, když zjistili, že jsme zmizeli z letiště. To byl asi poprask!“

	„To byl! Věděli jste, že ti darebáci ukradli vaše letadla?“ zeptal se Dick.

	„Napadlo mě to, když jsem slyšel startovat dvě letadla. Ti lumpové nás zrovna táhli na kopec,“ řekl Jeff. „Zaslechli jsme štěkot psa, když do nás kopali a strkali – byl to Tim? Doufal jsem, že by nás mohl zachránit.“

	„No jasně, v noci, jak byla ta bouřka, začal hrozně štěkat,“ vzpomněla si George. „Tak to jste byli vy a ti lumpové – škoda že jsme to nevěděli!“

	„Ta ukradená letadla spadla v bouřce do moře, Jeffe,“ řekl Toby. „Piloty nenašli.“

	„Ach jo,“ povzdychl si Jeff po chvíli. „Bude mi chybět, ta moje stará bedna. No, snad dostanu nějaké jiné letadlo a Ray taky. Jak ti je, kamaráde? Myslíš, že odtud nějak odpajdáš, nebo ne?“

	„Jestli mi kluci pomůžou, tak jo,“ řekl Ray, který se na čerstvém vzduchu cítil mnohem líp. „Zkusíme to.“

	Průvod se pomalu sunul kupředu. V polovině cesty je naštěstí potkali policisté. Pan Thomas jim zatelefonoval a oni hned vyrazili k jeskyním. Ujali se Raye, takže skupinka mohla postupovat rychleji.

	„Polož to prase, Aničko, už musíš být unavená,“ řekl Dick. „Vypadáš jak Alenka v Kraji divů. Ta taky nosila prasátko!“

	„Myslím, že chce spát,“ zasmála se Anna, „jako to Alenčino.“ A opravdu, sele spalo.

	Všichni byli rádi, když konečně dorazili na statek. Thomasovi a malý Ben je nadšeně přivítali. Chlapec si vzal své prasátko z Aniččina náručí a dal mu pusu. „Uteklo jsi mi, ty ošklivé prasátko,“ huboval svého miláčka a postavil ho na zem. Sele okamžitě vyrazilo ke stodole a Ben za ním. Anna je přivedla zpátky.

	„Tak a teď si dáme svačinu,“ řekla paní Thomasová. „Mám ji připravenou, protože jsem doufala, že se všichni po tom dobrodružství konečně vrátíte. Jeff a Ray asi pěkně zkusili – jsi, Jeffe, pohublý v obličeji.“

	Všichni si sedli k velkému stolu, Toby vedle svého hrdiny Jeffa. S potěšením hleděli na jídlo, které leželo před nimi. Stůl se prohýbal pod množstvím dobrot.

	„Maminko!“ vykřikl Toby a oči mu zasvítily. „To není svačina, ale HOSTINA! Jeffe, co si dáš?“

	„Všechno!“ řekl Jeff. „Od všeho kousek. Nejdřív dvě vajíčka, tři plátky šunky, dva tlusté krajíce chleba s máslem a trochu toho báječného salátu. Tedy řeknu vám, že to skoro stálo za to, trčet celou věčnost v té tmavé díře, když vidím všechny ty dobroty, které tu pro nás teta nachystala!“

	Byla to veselá a bujará svačina. Ben dokonce celou dobu seděl u stolu a neodbíhal za Kudrnkou. Proč nemůže být taková sláva každý den, říkal si. Dokonce s nimi seděl u stolu tatínek a smál se, až se za břicho popadal. Škoda že se u nich nemohli zdržet ti dva policisté – Ben by se jich chtěl zeptat na spoustu věcí! A kde je Tim? Aha, pod stolem – Ben ho nahmatal nohou. A Binky je tu taky, hned vedle Tobyho.

	Ben vzal obrovský kus koláče a zasunul ruku pod stůl. Koláč hned zmizel v chlupaté puse. I Tim se měl dobře!

	Všichni litovali, když ta báječná svačina skončila. Jeff a Ray se museli jít ohlásit na letiště. Pan Thomas se nabídl, že je tam zaveze autem. Děti je šly vyprovodit.

	„V táboře teď bude pěkná nuda,“ posteskl si Dick. „V posledních dnech se stalo tolik věcí, a teď už nás nic nečeká!“

	„Nesmysl!“ řekl Jeff. „Slibuji, že vás ještě něco čeká – něco velkého!“

	„Co?“ zeptali se všichni dychtivě.

	„Zařídím, abyste se mohli co nejdřív všichni svézt v letadle – možná hned zítra,“ řekl Jeff. „A já vám budu dělat pilota! Tak co, chce se mnou někdo kroužit po obloze?“

	Všichni začali křičet a pištět. Jeff se zašklebil a zacpal si uši.

	„Já taky, já taky – a Kudrnka!“ ozval se Beníkův tenký hlásek.

	„Kde vůbec je Kudrnka?“ zeptal se Jeff, vystrčil hlavu z auta a rozhlédl se. „Musím mu potřást kopýtkem a poděkovat. Je to náš opravdový přítel. Tak kde je?“

	„Já nevím,“ řekl Ben a rozhlédl se kolem. „Musel…“

	„…utéct!“ vykřikli všichni najednou a Tim zaštěkal. Položil packy na kapotu a horlivě začal olizovat Jeffovu ruku, obličej i šaty a vůbec nebyl k zastavení.

	„Děkuji ti, starý brachu,“ řekl Jeff. „Bez tebe by se nám to nepovedlo! Zatím ahoj, uvidíme se zítra a pak si to namíříme rovnou do mraků!“
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